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THE OLD COVENANT

NP

YECHEZQEL

EZEKIEL

Rendered from the Hebrew — from the scrolls, the
codices, and the oldest copies.

The text of this book is the ancient text itself, rendered.
It carries no commentary and no closing words of the
renderer; what stands here besides the text is
apparatus only — the Before You Read page, the layout
page, the Standing Notes, the Words Opened, and the
Cross-Check — so that every claim the book makes
about itself can be checked.



7xi7in — YECHEZQEL

BEFORE YOU READ

Facts only — who wrote this book, what it is, where
and when it stands, and the oldest copies that carry
it. Every line below is drawn from the record’s own
standings or from a named ancient witness. Where

the record does not fix a thing, this page says so and

claims no more.

WHO

The book names its man once at its head and once at
his sign-verse, and otherwise never names him at all.
At 1:3 it reads: “the word of YudHeyVavHey has
certainly been to Ezekiel son of Buzi the priest, in the
land of the Chaldeans, by the river Chebar, and there
is on him there a hand of YudHeyVavHey.” His name
— xjriny, Yechezgel — stands exactly twice in his
own book: here, and at 24:24, “Ezekiel has been for a
type to you.” Through all the rest he is addressed,
again and again, by one address only: “Son of man”
— ninety-three times. He is a priest’s son carried
away among the exiles: “in the midst of the expulsion
by the river Chebar ... the heavens have been

opened, and I see visions of Elohim” (1:1).



WHAT

Visions, sign-acts, and oracles, in the order the book
hands them down: the glory seen by the river (ch. 1);
the scroll brought to him and eaten (2:9-3:3); the
watchman set over the house (3:17; given again, ch.
33); the siege signs — the tile, the iron plate, the
measured hair (chs. 4-5); the abominations shown
inside the house and the glory departing by stages
(chs. 8-11); the vine, the foundling bride, the two
eagles, the sour grapes answered (chs. 15-20); the
sword song (ch. 21); Aholah and Aholibah (ch. 23);
the boiling pot and the sign of his wife (ch. 24); the
oracles against the nations (chs. 25-32); the city
fallen and the watchman again (ch. 33); the
shepherds judged and the one Shepherd promised
(ch. 34); the Name set apart, the new heart, the valley
of bones, the two sticks (chs. 36-37); Gog (chs. 38-39);
and the last vision — the house measured, the glory
returned from the east, the river from the threshold,
the land divided, and the city named at the end: “the
renown of the city [is] from the day YudHeyVavHey
[is] there” (48:35).

WHERE



Among the exiles by the river Chebar in the land of
the Chaldeans (1:1-3) — the man comes to the
expulsion “at Tel-Ahib, who are dwelling at the river
Chebar” (3:15) — in his own house, where the elders
of Judah sit before him (8:1) and the men of the
elders of Israel come to inquire (20:1); carried in the
visions of Elohim to Jerusalem and its house (8:3),
and in the last vision “into the land of Israel ... on a
very high mountain” (40:2). Where the book itself
was written down, the record does not say; this page
does not claim it.

WHEN

No year of writing is fixed by the record. The book
dates itself by the removal of King Jehoiachin: it
opens “in the thirtieth year” (1:1), “in the fifth year of
the expulsion of King Jehoiachin” (1:2), and its
oracles carry their own dates as they come — the
sixth year (8:1), the seventh (20:1), the ninth, on the
very day the king of Babylon leaned toward
Jerusalem (24:1-2), the eleventh (26:1; 30:20), the
twelfth, when the one who escaped came to him
from the fallen city (33:21), and the twenty-fifth year
for the last vision, “in the fourteenth year after
which the city was struck” (40:1).



THE WRITER

A priest’s son made a watchman and a sign. The
charge stands at 3:17: “Son of man, I have given you
[as] a watchman to the house of Israel.” His own life
is laid under the sign: his wife — “the desire of your
eyes” (24:16) — is taken in a day, and he is charged
not to make the mourning of the dead; when it comes
to pass, the book names what he is: “Ezekiel has been
for a type to you” (24:24). At the end the people come
to hear him and sit before him as a people coming in
— “The sons of your people who are speaking about
you, by the walls, and in openings of the houses”
(33:30) — and hear his words as a singer’s, “and they
are not doing them” (33:32). A prophet (x21) he is
called by the book’s own word at 2:5: the rebellious
house “have known that a prophet has been in their
midst.”

THE OLDEST COPIES THAT CARRY IT

The scrolls: Ezekiel stands among the Dead Sea
Scrolls, in fragmentary copies recovered from the
Qumran caves, from the centuries before Yehoshua
and the century of His coming.



The Aleppo Codex (900s): of its Torah almost nothing
survives, and the books after the Torah, this book
among them, stand in what survives; this sefer

stands there under 7xj7rn.

The Leningrad Codex (1008): the oldest whole copy of
the Hebrew writings. The base text of this rendering
is the received Hebrew text the Leningrad codex
carries, read in the Open Scriptures Hebrew Bible’s
tagged files (Westminster Leningrad Codex 4.20).

The Greek (the Seventy): the oldest translation of the
Hebrew writings, made in the centuries before
Yehoshua. Its oldest extensive copy of this book is a
papyrus of about the third century (Papyrus 967, of
the Chester Beatty collection): it does not carry the
passage standing at 36:23c-38 in the Hebrew — the
setting apart of the great Name, the new heart, and
the valley of the bones among it — and some
chapters stand in a different arrangement there; the
great codices carry the book entire. The book
therefore comes down in two ancient forms, and this
rendering prints the fuller Hebrew form, the form
the received text hands down, naming the shorter
ancient form in its Standing Notes (Note 6) rather



than pretending there was only ever one form of the
book.

The Name in the oldest copies: in the oldest Greek
copies, as in the scrolls, the Name is set apart from
ordinary words — written in ancient Hebrew letters
inside the Greek text in the oldest Greek Torah
scrolls, and kept in paleo-Hebrew letters inside the
scrolls themselves. In this rendering the Name prints
in full wherever the Hebrew carries it, never leveled
into a title; how the Hebrew points it in this book —
and how often it stands beside the lord-word — is
told on the layout page and in Note 3.

Everything on this page can be checked against the
record and the copies. What the record does not say,
this page does not claim.



THE NAME

e

It is said that no one ever knew His name — that He
named Himself only I AM. The standings of the record
itself answer, and they are gathered on this page,
which stands in the front of every volume of the Old
Covenant, so the reader can weigh them before the

reading begins.

CALLED ON FROM THE BEGINNING

From the first generations, men are shown preaching
in the Name. Of the days of Enos it is written: “then a
beginning was made of preaching in the Name of
YudHeyVavHey” (Genesis 4:26). Abraham built an altar
east of Beth-El, “and preaches in the Name of
YudHeyVavHey” (Genesis 12:8); and coming back to
that altar, “there Abram preaches in the Name of
YudHeyVavHey” (Genesis 13:4).

AT THE BUSH — I AM, AND THE NAME

Moses is sent from the bush with two standings, back
to back, and they are the same word in two persons.
Elohim says to him: “I AM THAT WHICH I AM”; and,

“Thus you say to the sons of Israel: I AM has sent me to



you” (Exodus 3:14). The word rendered I AM is Ehyeh (
m>nx) — the verb of being in the first person, I AM, in
His own mouth; Ehyeh asher Ehyeh. In the next breath
the name is given as men carry it: “YudHeyVavHey,
Elohim of your fathers, Elohim of Abraham, Elohim of
Isaac, and Elohim of Jacob, has sent me to you; this [is]
My Name for all time, and this [is] My memorial, to
generation [and] generation” (Exodus 3:15). The Name
is the same word in the third person — He Is. What He
says of Himself is I AM; what He gave to be

remembered by, for all time, is the Name.

AS ELOHIM ALMIGHTY

Afterward He says to Moses: “and I appear to Abraham,
to Isaac, and to Jacob, as Elohim Almighty; as for My
Name YudHeyVavHey, I have not been known to them”
(Exodus 6:3). The verse stands here as it is printed in
this volume. Beside it stand the Genesis standings
gathered above: the fathers preaching in the Name at
altars the record names. The standings are gathered,;
nothing is settled on this page beyond the record's own

words.

THE COUNT



In the Hebrew text of the Old Covenant the Name
stands 6,828 times, counted word by word: the four
letters in their own pointing 6,521 times (3068), under
the gere pointing 306 times (3069), and once in a
compound, at Exodus 17:15 (3071). The first standing is
Genesis 2:4: “in the day of YudHeyVavHey Elohim’s
making the earth and the heavens.” His short form,
YAH, stands 50 times in 46 verses; its first standing is
the Song at the sea: “My strength and song is YAH”
(Exodus 15:2). Every standing is listed in DEVARIM —
The Words, Vol. 1.

THE READING CUSTOM

In later generations the reading took up a custom: the
Name was not spoken aloud. Where the reader's eye
met the four letters, his mouth said Adonai (>378) — “My
Master,” the lord-word — a word that stands in the text
itself, first at Genesis 15:2, where Abram speaks it in
the same breath with the Name. The copies carry the
custom's mark in their pointing: the 306 gere standings
are pointed for the word that is read — Adonai — not
for the word that is written. Through all of it the letters

never moved. The Name never left the page.

IN THESE VOLUMES



In these volumes the Name prints as YudHeyVavHey
wherever the Hebrew carries it, and the short form as
YAH — counted verse by verse, so the count on the
page answers to the count in the Hebrew. His own
spoken words print in tekhelet blue, as throughout the

set.



THE RENDERING’S NAME

This rendering is named THE MASTER’S HAND
UNVEILED, and its sentence stands beneath the
name: “The Master stands; the veil is lifted.” The
name was set over the whole rendered set — the Old
Covenant from the Hebrew and ‘H Kawvr) AtaBrxn,
the New Covenant in My Blood, from the Greek — in
October of 2026, when the Greek side was completed;
how the names actually stand in the ancient copies is
the whole burden of this work, and the name says it:
the Master stands in the copies as they are, and the
veil is lifted off the words as they were written.

YECHEZQEL — EZEKIEL stands in this volume of
noAata Stabnkn — THE OLD COVENANT — as the
one sefer the Hebrew copies carry it: forty-eight
chapters, 1,273 verses. Above every verse stands its
Hebrew line, taken from the Westminster Leningrad
Codex (4.20) in the Open Scriptures Hebrew Bible’s
tagged files — the cantillation marks set aside, the
vowel points kept — so the reader can weigh the
English against the Hebrew it renders, word by
word. The English line is the project corpus’s
rendering, verified verse by verse against the
Hebrew words themselves: a census of the Name, of



Elohim, and of the lord-words was taken from the
Hebrew text of this book, and the English line was
required to answer to it exactly. It differs from the
corpus’s received dress at 875 of its 1273 verses —
nearly all of them the dress of the Name and of the
lord-word, set out below and counted in the Cross-
Check. Helper words the translators supplied stand

in [brackets], as the corpus prints them.

The Name. The Hebrew carries the Name 434 times
in this book, and the rendering prints
YudHeyVavHey 434 times — the two counts are one.
It stands 217 times in its plain pointing (nin') and 217
times in the pointing the scribes gave it when it
stands beside the lord-word (nin' read as Elohim), and
its first standing is 1:3. The pointed form is this
book’s signature: it stands in 210 verses, at seven of
them twice over, and every one of its standings
stands beside the lord-word a1x — the pair the
corpus dresses “Lord YHWH,” printed here “Elohim
YudHeyVavHey,” the pair an English reader sounds
as Adonai YudHeyVavHey. Its first standing is 2:4, in
the sending itself: “Thus said Elohim
YudHeyVavHey.” The lord-word stands 222 times in
all: the 217 beside the pointed Name, and five alone.



Four of the five are the people’s complaint — “The
way of the Lord is not pondered” (18:25; 18:29; 33:17;
33:20) — which the corpus dresses “the Lord,” and
which prints Elohim here under the rule this project
keeps for the lord-word, stated openly (Note 3). The
fifth is the book’s one dress correction, where the
corpus lays the Name itself on the lord-word alone
(21:9); the Name is not printed where the Hebrew
does not carry it, and the lord-word prints Elohim
(Note 3). The short form of the Name (o', YAH) stands
nowhere in this book, and the titled lord (j7xn) stands
nowhere here either; and one absence shapes the
whole book’s address: the Name is never once
followed by “of Hosts” in Ezekiel — the hosts word
stands nowhere in the sefer, and the oracle formula

here is the pointed pair, not the hosts.

Elohim. The on7x family stands 41 times here —

36 (430) on7x times, first at 1:1, the dating verse itself
(“visions of Elohim™); (410) 7« five times; n'7x (433,
Eloah) not at all — and the rendering prints Elohim
261 times: the family’s 41, the lord-word’s 221
standings under the rule just named, less 3 lowercase
standings, with two further standings named in the

Notes — the correction at 21:9 and the mighty-one



word at 31:11 (Notes 3, 4). vx's five standings are
these: 10:5, “as the voice of Elohim — the Mighty One
— in His speaking”; the prince of Tyre’s standings
(28:2, twice; 28:9); and 32:21, “The gods of the
mighty,” which prints lowercase, as below. The Name
never prints for any other token, and no token is
silently dropped: every verse’s count reconciles
exactly, and the gate that proved it is recorded in the
build record of this volume.

Other gods. Where the Hebrew speaks of the gods of
others, the rendering prints the lowercase word, as
the corpus dresses it — three standings: the prince of
Tyre’s claim in his own mouth, “I [am] a god” (28:2);
the “god of nations” at 31:11, whose Hebrew word is
not of the o'nyx family at all but 7x, the mighty-one
word — named in Note 4 so the count is honest; and
“The gods of the mighty” in Sheol (32:21). The same
oracle holds the two dresses side by side: at 28:2 the
corpus dresses the claim “a god” in lowercase and
“the habitation of God,” “not God,” “the heart of God”
in the capital word, and at 28:9 both its god-words
dress capital — the standings print Elohim where the
text and the dress carry the word so, exactly as the
set has handled the claimed godhood of kings from



Exodus on; nothing is leveled in either direction, and
the Notes gather the standings (Note 4).

The son of man. One address carries the whole book:
the prophet is spoken to as “Son of man” ninety-three
times in the corpus’s lines. The Hebrew counts the
two words standing together ninety-four times — the
ninety-fourth is no address but the plural at 31:14,
“in the midst of the sons of men,” and four of the
addresses stand across a divided verse-boundary in
the counts’ placing (Note 2), the Hebrew counting the
two words at the head of the verse the English has
already closed with them. The address is opened in
the Words Opened at the book’s end.

The numbering. The English count and the Hebrew
count run verse for verse through this book but for
one shift and six divided boundaries. The shift: the
Hebrew’s chapter 21 is longer at its head — its 21:1-5
stand as the English 20:45-49, and its 21:6-37 as the
English 21:1-32 — so the sword oracle that closes the
long rebellion chapter in the English count opens the
sword chapter in the Hebrew. The six divided
boundaries (1:28/2:1; 3:16/3:17; 7:1/7:2; 23:1/2; 26:1/2;
30:20/21) are each named with both counts in Note 2,
and the Hebrew tokens were assigned to the English



verse whose line carries them, so the Hebrew line
printed above each verse and the census taken from
it agree with the English line beneath it everywhere.

The ink. Tekhelet blue marks the set-apart speech of
this volume, classified by the verse classification this
project shares across its Hebrew volumes: 894 of the
book’s 1,273 verses stand wholly in the Speaker’s ink,
376 wholly out of it, and three verses stand partly in
it (20:29 and 26:15 opening in the Speaker’s ink; 37:3,
where the Speaker’s question stands in His ink and
the prophet’s answer out of it). No book of the set so
far carries so much blue — Ezekiel is one long
utterance, whole chapters at a stretch standing in the
ink entire (chs. 7, 15, 16, 19, 23, 27, and 39 among
them). Where the shared classification’s seam shows
in this book, it is recorded exactly, not smoothed
(Note 7).

No commentary, word index, closing, or reader’s
helps stand inside this rendering: what the book
carries besides the text is the apparatus named on its
title page. The Hebrew line above each verse
answers to the tagged source named above, and the
bracketed helper words are the corpus’s own.



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 1
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And it comes to pass, in the thirtieth year, in
the fourth [month], on the fifth of the month, and
I [am] in the midst of the expulsion by the river
Chebar, the heavens have been opened, and I see
visions of Elohim.
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In the fifth of the month—it is the fifth year of
the expulsion of King Jehoiachin—
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the word of YudHeyVavHey has certainly been
to Ezekiel son of Buzi the priest, in the land of the
Chaldeans, by the river Chebar, and there is on
him there a hand of YudHeyVavHey.
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And I look, and behold, a turbulent wind is
coming from the north, a great cloud, and fire
catching itself, and brightness to it all around,
and out of its midst as the color of electrum, out
of the midst of the fire.
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And out of its midst [is] a likeness of four living
creatures, and this [is] their appearance; a
likeness of man [is] to them,
and each had four faces and each of them had
four wings,
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and their feet [are] straight feet, and the sole of
their feet [is] as a sole of a calf’s foot, and they
are sparkling as the color of bright bronze;
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and on their four sides [each had] hands of
man under their wings; and [each] of the four
had their faces and their wings;
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their wings [are] joining to one another, they
do not turn around in their going, they each go
straight forward.
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As for the likeness of their faces, [each had]
the face of a man, and toward the right the four



had the face of a lion, and on the left the four had
the face of an ox, and the four had the face of an

eagle.
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And their faces and their wings dividing from
above, of each [are] two joining together, and two
are covering their bodies.
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And they each go straight forward, to where
the Spirit is to go, they go, they do not turn
around in their going.
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As for the likeness of the living creatures,
their appearances [are] as coals of fire—burning
as the appearance of lamps; it is going up and
down between the living creatures, and
brightness [is] to the fire, and lightning is going
forth out of the fire.
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And the living creatures are running, and
turning back, as the appearance of the flash.



And I see the living creatures, and behold,
one wheel [is] in the earth, near the living
creatures, at its four faces.
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The appearance of the wheels and their
works [is] as the color of beryl, and the four of
them had one likeness, and their appearances
and their works [are] as it were the wheel in the
midst of the wheel.
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On their four sides, in their going they go,
they do not turn around in their going.
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As for their rings, they are both high and
fearful, and their rings, of the four of them, [are]
full of eyes around them.
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And in the going of the living creatures, the
wheels go beside them, and in the living
creatures being lifted up from off the earth, the
wheels are lifted up.
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To where the Spirit is to go, they go, there the
Spirit [is] to go, and the wheels are lifted up
alongside them, for a living spirit [is] in the
wheels.
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In their going, they go; and in their standing,
they stand; and in their being lifted up from off
the earth, the wheels are lifted up alongside
them; for a living spirit [is] in the wheels.
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And over the heads of the living creatures—a
likeness of an expanse, as the color of the fearful

ice, stretched out over their heads from above.
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And under the expanse their wings [are]
straight, one toward [its] sister; two [wings] of
each are covering them, and two [wings] of each
are covering their bodies.
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And I hear the noise of their wings, as the
noise of many waters, as the noise of the Mighty
One, in their going—the noise of tumult, as the
noise of a camp, in their standing they let their
wings fall.
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And there is a voice from above the expanse,
that [is] above their head: in their standing they
let their wings fall.
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And above the expanse that [is] over their
head, as an appearance of a sapphire stone, [is]
the likeness of a throne, and on the likeness of
the throne a likeness, as the appearance of man

on it from above.
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And I see as the color of electrum, as the
appearance of fire all around within it, from the
appearance of His loins and upward; and from

the appearance of His loins and downward, I



have seen as the appearance of fire, and
brightness [is] all around Him.
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As the appearance of the bow that is in a
cloud in a day of rain, so [is] the appearance of

the brightness all around.



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 2
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His appearance [was] of the likeness of the
glory of YudHeyVavHey, and I see, and fall on my
face, and I hear a voice speaking, and He says to
me, “Son of man, stand on your feet, and I speak
with you.”
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And [the] Spirit comes into me when He has
spoken to me, and causes me to stand on my feet,
and I hear Him who is speaking to me.
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And He says to me, “Son of man, I am sending
you to the sons of Israel, to rebelling nations who
have rebelled against Me; they and their fathers
have transgressed against Me, to this very day.
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And the sons [are] brazen-faced and hard-
hearted to whom I am sending you, and you have
said to them: Thus said Elohim YudHeyVavHey.
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5 And they—whether they hear, or whether they
refrain, for they [are] a house of rebellion—have

known that a prophet has been in their midst.
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6 And you, son of man, you are not afraid of
them, indeed, you are not afraid of their words,
for briers and thorns are with you, and you are
dwelling near scorpions, you are not afraid of
their words, and you are not frightened of their
faces, for they [are] a house of rebellion,
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7 and you have spoken My words to them,
whether they hear or whether they refrain, for

they [are] a rebellion.
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8 And you, son of man, hear that which I am
speaking to you; do not be of rebellion like the
house of rebellion, open your mouth and eat that
which I am giving to you.”
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And I look, and behold, a hand [is] sent forth to
me, and behold, a roll of a scroll [is] in it,
71 371 073 772K 29IN3) TIMNY 0739 12903 KoY %397 AN 797
and He spreads it before me, and it is written
in front and behind, and written on it [are]

lamentations, and mourning, and woe!



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 3
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1 And He says to me, “Son of man, eat that which
you find, eat this scroll, and go, speak to the
house of Israel.”
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2 And I open my mouth, and He causes me to eat
this scroll.
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3 And He says to me, “Son of man, feed your
belly, and fill your bowels with this scroll that I
am giving to you”; and I eat it, and it is as honey
for sweetness in my mouth.
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4 And He says to me, “Son of man, go forth, go to
the house of Israel, and you have spoken to them
with My words.
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5 For you [are] not sent to a people deep of lip

and heavy of tongue—to the house of Israel;
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6 not to many peoples, deep of lip and heavy of
tongue, whose words you do not understand. If

had not sent you to them—they listen to you,
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7 but the house of Israel are not willing to listen
to you, for they are not willing to listen to Me, for
all the house of Israel are brazen-faced and
strong-hearted.
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8 Behold, I have made your face strong against
their face, and your forehead strong against their
forehead.
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9 As an adamant, harder than a rock, I have
made your forehead; do not fear them, nor are
you frightened before them, for they [are] a
house of rebellion.”
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10 And He says to me, “Son of man, all My words
that I speak to you, receive with your heart, and

hear with your ears;
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and go forth, go to the expulsion, to the sons
of your people, and you have spoken to them,
and have said to them: Thus said Elohim
YudHeyVavHey; whether they hear, or whether
they refrain.”

And a spirit lifts me up, and I hear a noise
behind me, a great rushing—“Blessed [is] the

glory of YudHeyVavHey from His place!”
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Even a noise of the wings of the living
creatures touching one another, and a noise of
the wheels alongside them, even a noise of a
great rushing.
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And [the] Spirit has lifted me up, and takes
me away, and I go bitterly, in the heat of my
spirit, and the hand of YudHeyVavHey [is] strong

on me.
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And I come to the expulsion, at Tel-Ahib, who
are dwelling at the river Chebar, and where they
are dwelling I also dwell [for] seven days, causing
astonishment in their midst.
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And it comes to pass, at the end of seven days,
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that there is a word of YudHeyVavHey to me,
saying, “Son of man, I have given you [as] a
watchman to the house of Israel, and you have
heard a word from My mouth, and have warned

them from Me.
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In My saying to the wicked: You surely die;
and you have not warned him, nor have spoken
to warn the wicked from his wicked way, so that
he lives; he—the wicked—dies in his iniquity,
and I require his blood from your hand.
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And you, because you have warned the
wicked, and he has not turned back from his



wickedness, and from his wicked way, he dies in

his iniquity, and you have delivered your soul.
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20 And in the turning back of the righteous from
his righteousness, and he has done perversity,
and I have put a stumbling-block before him, he
dies; because you have not warned him, he dies
in his sin, and his righteousness that he has done
is not remembered, and I require his blood from
your hand.
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21 And you, because you have warned him—the
righteous—that the righteous does not sin, and
he has not sinned, he surely lives, because he has
been warned; and you have delivered your soul.”
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22 And there is a hand of YudHeyVavHey on me
there, and He says to me, “Rise, go forth to the

valley, and there I speak with you.”
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And I rise and go forth to the valley, and
behold, there the glory of YudHeyVavHey is
standing as the glory that I had seen by the river
Chebar, and I fall on my face.
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And [the] Spirit comes into me, and causes me
to stand on my feet, and He speaks with me, and
says to me, “Go in, be shut up in the midst of your
house.
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And you, son of man, behold, they have put
thick bands on you, and have bound you with
them, and you do not go forth in their midst;
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and I cause your tongue to cleave to your
palate, and you have been mute, and are not for
a reprover to them, for they [are] a house of

rebellion.
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And in My speaking with you, I open your
mouth, and you have said to them: Thus said

Elohim YudHeyVavHey; the hearer hears, and



the refrainer refrains; for they [are] a house of

rebellion.”



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 4
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“And you, son of man, take a brick for yourself,
and you have put it before you, and have carved
a city on it—Jerusalem,
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and have placed a siege against it, and built a
fortification against it, and poured out a mound
against it, and placed camps against it, indeed, set
battering-rams against it all around.
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And you, take an iron pan for yourself, and
you have made it a wall of iron between you and
the city; and you have prepared your face against
it, and it has been in a siege, indeed, you have
laid siege against it. It [is] a sign to the house of
Israel.
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And you, lie on your left side, and you have
placed the iniquity of the house of Israel on it;



the number of the days that you lie on it, you
bear their iniquity.
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And I have laid the years of their iniquity on
you, the number of days, three hundred and
ninety days; and you have borne the iniquity of
the house of Israel.
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And you have completed these, and have lain
on your right side, a second time, and have borne
the iniquity of the house of Judah forty days—a
day for a year—a day for a year I have appointed
to you.
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And to the siege of Jerusalem you prepare your
face, and your arm [is] uncovered, and you have
prophesied concerning it.
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And behold, I have put thick bands on you, and
you do not turn from side to side until your

completing the days of your siege.
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And you, take for yourself wheat, and barley,
and beans, and lentiles, and millet, and spelt, and
you have put them in one vessel, and made them
for bread for yourself; the number of the days
that you are lying on your side—three hundred
and ninety days—you eat it.
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And your food that you eat [is] by weight,
twenty shekels daily; from time to time you eat it.
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And you drink water by measure, a sixth part
of the hin; from time to time you drink [it].
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And you eat it [as] barley-cake, and it with
dung—the filth of man—you bake before their
eyes.”
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And YudHeyVavHey says, “Thus the sons of
Israel eat their defiled bread among the nations

to where I drive them.”
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And I say, “Aah! Elohim YudHeyVavHey,
behold, my soul is not defiled, and carcass, and
torn thing, I have not eaten from my youth, even
until now; nor has abominable flesh come into
my mouth.”
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And He says to me, “See, I have given to you
bullock’s dung instead of man’s dung, and you

have made your bread by it.”
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And He says to me, “Son of man, behold, I am
breaking the staff of bread in Jerusalem, and they
have eaten bread by weight and with fear; and
water by measure and with astonishment, they
drink;

so that they lack bread and water, and have
been astonished with one another, and been

consumed in their iniquity.”



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 5

291 TWRY 2y 0I2ym 7 MINRR 072737 R 110 2777 77 N DIX 12 70X
DRR?M 2RWnR *IRD T2 ANR71 Tt

1 “And you, son of man, take a sharp weapon for
yourself, take the barber’s razor for yourself, and
you have caused [it] to pass over your head, and
over your beard, and you have taken weighing

scales for yourself, and apportioned them.
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2 You burn a third part with fire in the midst of
the city, at the fullness of the days of the siege;
and you have taken the third part, you strike
with a weapon around it; and the third part you
scatter to the wind, and I draw out a weapon
after them.
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3 And you have taken there a few in number—
and have bound them in your skirts;
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4 and you take of them again, and have cast
them into the midst of the fire, and have burned



them in the fire—out of it comes forth a fire to all
the house of Israel.”
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Thus said Elohim YudHeyVavHey: “This [is]
Jerusalem, I have set her in the midst of the

nations, And the lands [are] around her.
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And she changes My judgments into
wickedness more than the nations, And My
statutes more than the lands that [are] around
her, For they have kicked against My judgments,
And My statutes—they have not walked in them.”
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Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey:
“Because of your multiplying above the nations
that [are] around you, You have not walked in
My statutes, And you have not done My
judgments, According to the judgments of the
nations that [are] around you, you have not
done.”
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8 Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey:
“Behold, I [am] against you, even I, And I have
done judgments in your midst, Before the eyes of
the nations.
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9 And I have done in you that which I have not
done, And the like of which I do not do again,

Because of all your abominations.
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10 Therefore fathers eat sons in your midst, And
sons eat their fathers, And I have done judgments
in you, And have scattered all your remnant to

every wind.

2221 ¥1pW 232 NRAY WTpR DX 197 X2 DX 77 237X ORI 73N *11127
100X K? 73X 03] °2°Y 0110 K21 PN *IX 011 70N

11 Therefore, [as] I live,” a declaration of Elohim
YudHeyVavHey, “Because you have defiled My
sanctuary With all your detestable things, And
with all your abominations, Therefore I also
diminish you, And My eye does not pity, and I do
not spare.
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12 Your third part dies by pestilence, And are
consumed by famine in your midst, And the third
part fall by sword around you, And the third part
I scatter to every wind, And I draw out a sword

after them.
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13 And My anger has been completed, And I
have caused My fury to rest on them, And I have
been comforted, And they have known that I,
YudHeyVavHey, have spoken in My zeal, In My
completing My fury on them.
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14 And I give you for a ruin, And for a reproach
among nations that [are] around you, Before the
eyes of everyone passing by.

0°LDYW 72 "MWY T30 WK 07137 AWHI 10 DTN 1917 %)
PIAT MY IR R0 MIIN2 AR XA

15 And it has been a reproach and a reviling, An
instruction and an astonishment, To nations that
[are] around you, In My doing judgments in you,
In anger and fury, and in furious reproofs, I,

YudHeyVavHey, have spoken.
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16 In My sending the evil arrows of famine
among them, That have been for destruction,
That I send to destroy you, And I am adding
famine on you, And I have broken your staff of
bread.
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17 And I have sent famine and evil beasts on
you, And they have bereaved you, And pestilence
and blood pass over on you, And I bring a sword
in against you, I, YudHeyVavHey, have spoken!”



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 6
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1 And there is a word of YudHeyVavHey to me,
saying,
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2 “Son of man, set your face toward mountains

of Israel, and prophesy concerning them:
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3 And you have said, Mountains of Israel, Hear a
word of Elohim YudHeyVavHey! Thus said
Elohim YudHeyVavHey, To the mountains, and to
the hills, To the streams, and to the valleys:
Behold, I am bringing in a sword against you,
And I have destroyed your high places.
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4 And your altars have been desolated, And your
images have been broken, And I have caused

your wounded to fall before your idols,
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5 And I have put the carcasses of the sons of
Israel before their idols, And I have scattered

your bones around your altars.
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6 In all your dwellings the cities are laid waste,
And the high places are desolate, So that your
altars are dry and desolate, Your idols have
broken and ceased, And your images have been
cut down, And your works have been blotted out.
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7 And the wounded has fallen in your midst, And
you have known that I [am] YudHeyVavHey.
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8 And I have caused [some] to remain, In their
being for you the escaped of the sword among

nations, In your being scattered through lands.
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9 And your escaped have remembered Me
among nations, To where they have been taken
captive, Because I have been broken with their

heart that is going whoring, That has turned



aside from off Me, And with their eyes they are
going whoring after their idols, And they have
been loathsome in their own faces, For the evils
that they have done—all their abominations.
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10 And they have known that I [am]
YudHeyVavHey, I have not spoken to do this evil
to them for nothing.
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11 Thus said Elohim YudHeyVavHey: Strike with
your palm, and stamp with your foot, And say:
Aah! For all the evil abominations of the house of
Israel, Which falls by sword, by famine, and by

pestilence.
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12 The far-off dies by pestilence, And the near
falls by sword, And the left and the besieged dies
by famine, And I have completed My fury on
them.
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13 And you have known that I [am]
YudHeyVavHey, In their wounded being in the
midst of their idols, Around their altars, On every
high hill, on all tops of mountains, And under
every green tree, and under every thick oak, The
place where they gave refreshing fragrance to all
their idols.
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14 And I have stretched out My hand against
them, And have made the land a desolation, Even
a desolation from the wilderness to Diblath, In all
their dwellings, And they have known that I [am]
YudHeyVavHey!”



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 7
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1 And there is a word of YudHeyVavHey to me,
saying, “And you, son of man, Thus said Elohim
YudHeyVavHey to the ground of Israel:
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2. An end, the end has come on the four corners
of the land.

22 NN 7729 P02 TINTI TRYDWI 712 °BX AW T2V YR 1Ry
THayn

3 Now [is] the end for you, And I have sent My
anger on you, And judged you according to your
ways, And set all your abominations against you.
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4 And My eye has no pity on you, nor do I spare,
For I set your ways against you, And your
abominations are in your midst, And you have
known that I [am] YudHeyVavHey.
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5 Thus said Elohim YudHeyVavHey: Calamity, a

single calamity, behold, it has come.
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6 An end has come, the end has come, It has
awoken for you, behold, it has come.
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7 The circlet has come to you, O inhabitant of the
land! The time has come, a day of trouble [is]

near, And not the shouting of mountains.
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8 Now shortly I pour out My fury on you, And
have completed My anger against you, And
judged you according to your ways, And set all

your abominations against you.
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9 And My eye does not pity, nor do I spare, I give
to you according to your ways, And your
abominations are in your midst, And you have
known that [it is] I, YudHeyVavHey, striking.
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10 Behold, the day, behold, it has come, The
circlet has gone forth, The rod has blossomed, the

pride has flourished.
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11 The violence has risen to a rod of wickedness,
There is none of them, nor of their multitude,
Nor of their noise, nor is there wailing for them.
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12 The time has come, the day has arrived, The
buyer does not rejoice, And the seller does not
become a mourner, For wrath [is] to all its

multitude.
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13 For the seller does not turn to the sold thing,
And yet their life [is] among the living, For the
vision [is] to all its multitude, It does not turn
back, And none strengthens his life by his
iniquity.

MM 23 98 P3N0 9 RN 720 PR 750 737 PR D
14 They have blown with a horn to prepare the
whole, And none is going to battle, For My wrath
[is] to all its multitude.
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15 The sword [is] outside, And the pestilence and
the famine within, He who is in a field dies by



sword, And he who is in a city—Famine and
pestilence devour him.
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16 And their fugitives have escaped away, And
they have been on the mountains As doves of the
valleys, All of them making a noise—each for his
iniquity.
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17 All the hands are feeble, and all knees go [as]
waters.
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18 And they have girded on sackcloth, And
trembling has covered them, And shame [is] on

all faces, And baldness on all their heads.
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19 They cast their silver into out-places, And
their gold becomes impurity. Their silver and
gold are not able to deliver them, In a day of the
wrath of YudHeyVavHey, They do not satisfy
their soul, And they do not fill their bowels, For it
has been the stumbling-block of their iniquity.
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20 As for the beauty of his ornament, He set it
for excellence, And the images of their
abominations, Their detestable things—they
made in it, Therefore I have given it to them for
impurity,
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21 And I have given it into the hand of the
strangers for a prey, And to the wicked of the
land for a spoil, And they have defiled it.
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22 And I have turned My face from them, And
they have defiled My hidden place, Indeed,
destroyers have come into it, and defiled it.
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23 Make the chain; for the land Has been full of
bloody judgments, And the city has been full of
violence.
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24 And I have brought in the wicked of the
nations, And they have possessed their houses,
And I have caused the excellence of the strong to



cease, And those sanctifying them have been
defiled.
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25 Destruction has come, And they have sought

peace, and there is none.
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26 Disaster comes on disaster, and report is on
report, And they have sought a vision from a
prophet, And law perishes from [the] priest, And
counsel from [the] elderly,
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27 The king becomes a mourner, And a prince
puts on desolation, And the hands of the people
of the land are troubled, I deal with them from
their own way, And I judge them with their own
judgments, And they have known that I [am]
YudHeyVavHey!”
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And it comes to pass, in the sixth year, in the
sixth [month], on the fifth of the month, I am
sitting in my house, and [the] elderly of Judah are
sitting before me, and there a hand of Elohim
YudHeyVavHey falls on me,
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and I look, and behold, a likeness as the
appearance of fire, from the appearance of His
loins and downward—fire, and from His loins
and upward, as the appearance of brightness, as

the color of electrum.
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And He puts forth a form of a hand, and takes
me by a lock of my head, and [the] Spirit lifts me
up between the earth and the heavens, and
brings me to Jerusalem in visions of Elohim, to

the opening of the inner gate that is facing the



north, where the seat of the figure of jealousy [is]
that is making jealous,
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and behold, there the glory of the Elohim of
Israel [is] as the appearance that I saw in the

valley.
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And He says to me, “Son of man, now lift up
your eyes [toward] the way of the north.” And I
lift up my eyes [toward] the way of the north,
and behold, on the north of the gate of the altar

[is] this figure of jealousy, at the entrance.
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And He says to me, “Son of man, are you seeing
what they are doing? The great abominations
that the house of Israel is doing here, to keep far
off from My sanctuary; and turn again, [and] see
great abominations.”
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And He brings me to an opening of the court,
and I look, and behold, a hole in the wall;
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and He says to me, “Son of man, now dig
through the wall”; and I dig through the wall, and
behold, an opening.
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And He says to me, “Go in, and see the evil

abominations that they are doing here.”
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And I go in, and look, and behold, every form
of creeping thing, and detestable beast—and all
the idols of the house of Israel-—carved on the

wall, all around,
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and seventy men from [the] elderly of the
house of Israel—and Jaazaniah son of Shaphan
standing in their midst—are standing before
them, and each [with] his censer in his hand, and
[the] abundance of [the] cloud of the incense is
going up.
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And He says to me, “Have you seen, son of
man, that which elderly of the house of Israel are
doing in the darkness, each in [the] inner
chambers of his imagery, for they are saying,
YudHeyVavHey is not seeing us, YudHeyVavHey
has forsaken the land?”
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And He says to me, “Turn again, [and] see

[the] great abominations that they are doing.”
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And He brings me to the opening of the gate
of the house of YudHeyVavHey that [is] at the
north, and behold, there the women are sitting,
weeping for Tammuz.
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And He says to me, “Have you seen, son of
man? Turn again, [and] see greater abominations
than these.”
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And He brings me into the inner court of the
house of YudHeyVavHey, and behold, at the



opening of the temple of YudHeyVavHey,
between the porch and the altar, about twenty-
five men, their backs toward the temple of
YudHeyVavHey, and their faces eastward, and
they are bowing themselves eastward to the sun.
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And He says to me, “Have you seen, son of
man? Has it been a light thing to the house of
Judah to do the abomination that they have done
here, that they have filled the land with violence,
and turn back to provoke Me to anger? And
behold, they are putting forth the branch to their

nose!
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And I also deal in fury, My eye does not pity,
nor do I spare, and they have cried [with] a loud

voice in My ears and I do not hear them.”
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And He cries [with] a loud voice in my ears,
saying, “Inspectors of the city have drawn near,
and each [with] his destroying weapon in his
hand.”
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And behold, six men are coming from the way
of the upper gate, that is facing the north, and
each [with] his slaughter-weapon in his hand,
and one man in their midst is clothed with linen,
and a scribe’s inkhorn at his loins, and they come

in, and stand near the bronze altar.
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And the glory of the Elohim of Israel has gone
up from off the cherub, on which it has been, to
the threshold of the house.
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And He calls to the man who is clothed with

linen, who has the scribe’s inkhorn at his loins,



and YudHeyVavHey says to him, “Pass on into the
midst of the city, into the midst of Jerusalem, and
you have made a mark on the foreheads of the
men who are sighing and who are groaning for

all the abominations that are done in its midst.”
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5 And to the others he said in my ears, “Pass on
into the city after him, and strike; your eye does
not pity, nor do you spare;
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6 aged, young man, and virgin, and infant, and
women, you slay—to destruction; and against
any man on whom [is] the mark you do not go
near, and you begin from My sanctuary.”
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7 And they begin among the aged men who [are]
before the house, and He says to them, “Defile the
house, and fill the courts with the wounded, go
forth.” And they have gone forth and have struck
in the city.
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And it comes to pass, as they are striking, and I
am left—that I fall on my face, and cry, and say,
“Aah! Elohim YudHeyVavHey, are You destroying
all the remnant of Israel, in Your pouring out

Your wrath on Jerusalem?”
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And He says to me, “The iniquity of the house
of Israel and Judah [is] very, very great, and the
land is full of blood, and the city has been full of
perverseness, for they have said: YudHeyVavHey
has forsaken the land, and YudHeyVavHey is not
seeing.
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And I also, My eye does not pity, nor do I

spare; I have put their way on their own head.”
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And behold, the man clothed with linen, at
whose loins [is] the inkhorn, is bringing back
word, saying, “I have done as You have

commanded me.”
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And I'look, and behold, on the expanse that [is]
above the head of the cherubim, as a sapphire
stone, as the appearance of the likeness of a
throne, He has been seen over them.
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And He speaks to the man clothed with linen
and says, “Go into the midst of the wheel, to the
place of the cherub, and fill your hands with
coals of fire from between the cherubim, and
scatter over the city.” And he goes in before my
eyes.
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And the cherubim are standing on the right
side of the house, at the going in of the man, and
the cloud has filled the inner court,
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and the glory of YudHeyVavHey becomes high
above the cherub, over the threshold of the
house, and the house is filled with the cloud, and



the court has been filled with the brightness of
the glory of YudHeyVavHey.
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And a noise of the wings of the cherubim has
been heard in the outer court, as the voice of
Elohim—the Mighty One—in His speaking.
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And it comes to pass, in His commanding the
man clothed with linen, saying, “Take fire from
between the wheel, from between the cherubim,”
and he goes in and stands near the wheel,
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that the [one] cherub puts forth his hand from
between the cherubim to the fire that [is]
between the cherubim, and lifts up, and gives [it]
into the hands of him who is clothed with linen,
and he receives, and comes forth.
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And there appears in the cherubim the form of

a hand of man under their wings,
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and I look, and behold, four wheels near the
cherubim, one wheel near one cherub, and
another wheel near the other cherub, and the
appearance of the wheels [is] as the color of a
beryl stone.
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And [as for] their appearances, [the] four had
one likeness, as it were the wheel in the midst of
the wheel.
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In their going, they go on their four sides;
they do not turn around in their going, for to the
place to where the head turns, they go after it,

they do not turn around in their going.
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And all their flesh, and their backs, and their
hands, and their wings, and the wheels, are full
of eyes all around—([the] wheels [the] four had.
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As for the wheels—they were called

“Whirling Wheel” in my ears.
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And four faces [are] to each; the face of the
first [is] the face of the cherub, and the face of the
second [is] the face of man, and of the third the
face of a lion, and of the fourth the face of an
eagle.
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And the cherubim are lifted up, it [is] the

living creature that I saw by the river Chebar.
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And in the going of the cherubim, the wheels
go beside them; and in the cherubim lifting up
their wings to be high above the earth, the
wheels do not turn around, even they, from
being beside them.
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In their standing they stand, and in their
exaltation they are exalted with them: for [the]

spirit of the living creature [is] in them.
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And the glory of YudHeyVavHey goes forth
from off the threshold of the house, and stands

over the cherubim,
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and the cherubim lift up their wings, and are
lifted up from the earth before my eyes; in their
going forth, the wheels [are] also alongside them,
and he stands at the opening of the east gate of
the house of YudHeyVavHey, and the glory of the
Elohim of Israel [is] over them from above.
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It [is] the living creature that I saw under the
Elohim of Israel by the river Chebar, and I know
that they are cherubim.
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[The] four—each had four faces, and each had
four wings, and the likeness of the hands of man
[is] under their wings.
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And the likeness of their faces, they [are] the
faces that I saw by the river Chebar, their



appearances and themselves; they each go

straight forward.
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And [the] Spirit lifts me up, and it brings me to
the east gate of the house of YudHeyVavHey, that
is facing the east, and behold, at the opening of
the gate [are] twenty-five men, and I see in their
midst Jaazaniah son of Azzur, and Pelatiah son of
Benaiah, heads of the people.
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And He says to me, “Son of man, these [are] the
men who are devising iniquity, and who are
giving evil counsel in this city;
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who are saying, It [is] not near—to build

houses, it [is] the pot, and we [are] the flesh.
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Therefore prophesy concerning them,
prophesy, son of man.”
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And [the] Spirit of YudHeyVavHey falls on me,
and He says to me, “Say, Thus said



YudHeyVavHey: You have said correctly, O house
of Israel, And I have known the steps of your
spirit.
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6 You multiplied your wounded in this city, And

filled its out-places with the wounded.
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7 Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey:
Your wounded whom you placed in its midst,
They [are] the flesh, and it [is] the pot, And He
has brought you out from its midst.
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8 You have feared a sword, And I bring in a
sword against you, A declaration of Elohim
YudHeyVavHey.
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9 And I have brought you out of its midst, And
given you into the hand of strangers, And I have
done judgments among you.
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You fall by the sword, I judge you on the
border of Israel, And you have known that I [am]
YudHeyVavHey.
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It is not for a pot for you, Nor are you for flesh

in its midst, I judge you at the border of Israel.
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And you have known that I [am]
YudHeyVavHey, For you have not walked in My
statutes, And you have not done My judgments,
And according to the judgments of the nations

Who are around you, you have done!”

.......
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And it comes to pass, at my prophesying, that
Pelatiah son of Benaiah is dying, and I fall on my
face, and cry—a loud voice—and say, “Aah!
Elohim YudHeyVavHey, You are making an end
of the remnant of Israel.”
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And there is a word of YudHeyVavHey to me,

saying,
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15 “Son of man, your brothers, your brothers,
men of your family, and all the house of Israel—
all of it—[are] they to whom inhabitants of
Jerusalem have said, Keep far off from
YudHeyVavHey;
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16 it [is] ours, the land has been given for an
inheritance; therefore say, Thus said Elohim
YudHeyVavHey: Because I put them far off
among nations, And because I scattered them
through lands, I am also for a little sanctuary to
them, In lands to where they have gone in.
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17 Therefore say, Thus said Elohim
YudHeyVavHey: And I have assembled you from
the peoples, And I have gathered you from the
lands, Into which you have been scattered, And I
have given the ground of Israel to you.
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18 And they have gone in there, And turned
aside all its detestable things, And all its
abominations—out of it.
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19 And I have given one heart to them, And I
give a new spirit in your midst, And I have
turned the heart of stone out of their flesh, And I

have given a heart of flesh to them.
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20 So that they walk in My statutes, And keep My
judgments, and have done them, And they have
been to Me for a people, And I am to them for
Elohim.
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21 As for those whose heart is going to the heart
Of their detestable things and their
abominations, I have put their way on their head,

A declaration of Elohim YudHeyVavHey.”
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And the cherubim lift up their wings, and the
wheels [are] alongside them, and the glory of the
Elohim of Israel [is] over them above.
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And the glory of YudHeyVavHey goes up from
off the midst of the city, and stands on the
mountain, that [is] on the east of the city.
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And [the] Spirit has lifted me up, and brings
me to Chaldea, to the expulsion, in a vision, by
[the] Ruach of Elohim, and the vision that I have
seen goes up from off me;
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and I speak to the expulsion all the matters of
YudHeyVavHey that He has showed me.
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1 And there is a word of YudHeyVavHey to me,
saying,
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2 “Son of man, you are dwelling in the midst of
the house of rebellion, that have eyes to see, and
they have not seen; they have ears to hear, and
they have not heard; for they [are] a house of

rebellion.
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3 And you, son of man, make your vessels of
removal, and remove by day before their eyes,
and you have removed from your place to
another place before their eyes, it may be they
consider, for they [are] a house of rebellion.
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4 And you have brought forth your vessels as
vessels of removal by day before their eyes, and
you go forth in the evening before their eyes, as
the goings forth of a removal.
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You dig through the wall before their eyes, and
you have brought forth by it.
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Carry on the shoulder before their eyes, bring
forth in the darkness, cover your face, and you
do not see the earth, for I have given you [as] a

sign to the house of Israel.”
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And I do so, as I have been commanded; I have
brought forth my vessels as vessels of removal by
day, and I have dug through the wall with my
hand in the evening; I have brought forth in the
darkness, I have carried away on the shoulder,
before their eyes.
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And there is a word of YudHeyVavHey to me,
in the morning, saying,
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“Son of man, have they not said to you—the
house of Israel—the house of rebellion—What

are you doing?
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10 Say to them, Thus said Elohim
YudHeyVavHey: This burden [concerns] the
prince in Jerusalem, and all the house of Israel
who are in their midst.
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11 Say:I[am] your sign; as [ have done so it is
done to them, into a removal, into a captivity,
they go.
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12 As for the prince who [is] in their midst, he
carries on the shoulder in the darkness, and he
goes forth; they dig through the wall to bring
forth by it; he covers his face that he may not
look on the very surface of the land.
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13 And I have spread My net for him, and he has
been caught in My snare, and I have brought him
to Babylon, the land of the Chaldeans, and he
does not see it—and he dies there.
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14 And all who are around him to help him, and
all his bands, I scatter to every wind, and I draw
out a sword after them.
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15 And they have known that I [am]
YudHeyVavHey, in My scattering them among
nations, and I have spread them through lands;
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16 and I have left of them, a few in number,
from the sword, from the famine, and from the
pestilence, so that they recount all their
abominations among the nations to where they
have come, and they have known that I [am]
YudHeyVavHey.”
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17 And there is a word of YudHeyVavHey to me,
saying,
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18 “Son of man, eat your bread in haste, and

drink your water with trembling and with fear;

2X7MW? NRTX PR DPWAT? QW7 M7 *ITR 0K 13 PINGT 0Y 9K 1K)
ORI AX?RN MYIX DWR (Y07 IAW? [INRW3 D771 122K 11872 001
M2 072w 92



19 and you have said to the people of the land,
Thus said Elohim YudHeyVavHey concerning the
inhabitants of Jerusalem, concerning the land of
Israel: They eat their bread with fear, and drink
their water with astonishment, because its land is
desolate, because of its fullness, because of the
violence of all who are dwelling in it.
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20 And the cities that are inhabited are laid
waste, and the land is a desolation, and you have
known that I [am] YudHeyVavHey.”
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21 And there is a word of YudHeyVavHey to me,
saying,
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22 “Son of man, what [is] this allegory to you,
concerning the land of Israel, saying, The days
are prolonged, and every vision has perished?
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23 Therefore say to them, Thus said Elohim
YudHeyVavHey: I have caused this allegory to



cease, And they do not use it as an allegory in
Israel again, But speak to them: The days have
drawn near, And every vision has spoken.
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24 For there is no longer any vain vision, and
flattering divination, In the midst of the house of
Israel.
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25 For I, YudHeyVavHey, speak, The word that I
speak—it is done, It is not prolonged anymore,
For in your days, O house of rebellion, I speak a
word, and I have done it, A declaration of Elohim
YudHeyVavHey.”
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26 And there is a word of YudHeyVavHey to me,
saying,
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27 “Son of man, behold, the house of Israel is
saying, The vision that he is seeing [is not] for
many days, and he is prophesying of far-off

times,
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28 therefore say to them, Thus said Elohim
YudHeyVavHey: None of My words are
prolonged anymore, When I speak a word—it is
done, A declaration of Elohim YudHeyVavHey!”



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 13
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1 And there is a word of YudHeyVavHey to me,
saying,
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2 “Son of man, prophesy concerning the
prophets of Israel who are prophesying, and you
have said to those prophesying from their own
heart, Hear a word of YudHeyVavHey!
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3 Thus said Elohim YudHeyVavHey: Woe to the
prophets who are foolish, Who are going after
their own spirit, And they have seen nothing.
P2 N7 M2 07V

4 Your prophets have been As foxes in the
wasteland, O Israel.
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5 You have not gone up into breaches, Nor do
you make a wall for the house of Israel, To stand

in battle in a day of YudHeyVavHey.
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6 They have seen vanity, and lying divination,
Who are saying: A declaration of YudHeyVavHey,
And YudHeyVavHey has not sent them, And they
have hoped to establish a word.
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7 Have you not seen a vain vision, And spoken a
lying divination, When you say, A declaration of
YudHeyVavHey, And I have not spoken?
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8 Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey:
Because you have spoken vanity, and seen a lie,
Therefore, behold, I [am] against you, A
declaration of Elohim YudHeyVavHey.
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9 And My hand has been on the prophets, Who
are seeing vanity, and who are divining a lie,
They are not in the assembly of My people, And
they are not written in the writing of the house of
Israel, And they do not come to the ground of
Israel, And you have known that I [am] Elohim
YudHeyVavHey.
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10 Because, even because, they caused My
people to err, Saying, Peace! And there is no
peace, And that one is building a wall, And
behold, they are coating it with chalk.
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11 Say to those coating with chalk—It falls, There
has been an overflowing shower, And you, O
hailstones, fall, And a turbulent wind breaks out,
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12 And behold, the wall has fallen! Does one not
say to you, Where [is] the coating that you
coated?
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13 Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey: I
have broken with a turbulent wind in My fury,
And an overflowing shower is in My anger, And

hailstones in My fury—to consume.
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14 And I have broken down the wall that you
coated with chalk, And have caused it to come to
the earth, And its foundation has been revealed,
And it has fallen, And you have been consumed
in its midst, And you have known that I [am]
YudHeyVavHey.
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15 And I have completed My wrath on the wall,
And on those coating it with chalk, And I say to

you: The wall is not, And those coating it are not,
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16 [These]—the prophets of Israel, who are
prophesying concerning Jerusalem, And who are
seeing a vision of peace for her, And there is no
peace, A declaration of Elohim YudHeyVavHey.
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17 And you, son of man, set your face against the
daughters of your people, who are prophesying
out of their own heart, and prophesy concerning

them,
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18 And you have said, Thus said Elohim
YudHeyVavHey: Woe to those sowing [magic]
bands for all joints of the arm, And to those
making the veils For the head of every stature—
to hunt souls, Do you hunt the souls of My
people? And do your souls that live remain alive?
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19 Indeed, you pierce Me concerning My people,
For handfuls of barley, And for pieces of bread,
To put to death souls that should not die, And to
keep alive souls that should not live, By your
lying to My people—Ilistening to lies.
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20 Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey:
Behold, I [am] against your [magic] bands, With
which you are hunting there the souls of the
flourishing, And I have torn them from off your
arms, And have sent away the souls that you are
hunting, The souls of the flourishing.
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21 And I have torn your veils, And delivered My
people out of your hand, And they are no longer
for a prey in your hand, And you have known
that I [am] YudHeyVavHey.
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22 Because of paining the heart of the righteous
with falsehood, And I have not pained it, And
strengthening the hands of the wicked, So as not
to turn [him] back from his evil way, To keep him
alive,
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23 Therefore, you do not see vanity, And you do
not divine divination again, And I have delivered
My people out of your hand, And you have
known that I [am] YudHeyVavHey!”



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 14
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1 And men from [the] elderly of Israel come to
me, and sit before me.
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2 And there is a word of YudHeyVavHey to me,
saying,
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3 “Son of man, these men have caused their idols
to go up on their heart, and they have put the
stumbling-block of their iniquity before their

faces; am I inquired of at all by them?
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4 Therefore, speak with them, and you have said
to them, Thus said Elohim YudHeyVavHey:
Everyone of the house of Israel who causes his
idols to go up to his heart, and sets the stumbling-
block of his iniquity before his face, and has gone
to the prophet—I, YudHeyVavHey, have given an
answer to him for this, for the abundance of his
idols,
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5 in order to catch the house of Israel by their
heart, in that they have become estranged from
off Me by their idols—all of them.
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6 Therefore say to the house of Israel, Thus said
Elohim YudHeyVavHey: Turn back, indeed, turn
back from your idols, and turn back your faces

from all your abominations,
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7 for everyone of the house of Israel, and of the
sojourners who sojourn in Israel, who is
separated from after Me, and causes his idols to
go up to his heart, and sets the stumbling-block of
his iniquity before his face, and has come to the
prophet to inquire of him concerning Me, I,

YudHeyVavHey, have answered him for Myself;
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8 and I have set My face against that man, and

made him for a sign, and for allegories, and I



have cut him off from the midst of My people,
and you have known that I [am] YudHeyVavHey.
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9 And the prophet, when he is enticed, and has
spoken a word—I, YudHeyVavHey, have enticed
that prophet, and have stretched out My hand
against him, and have destroyed him from the
midst of My people Israel.
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10 And they have borne their iniquity: as the
iniquity of the inquirer, so is the iniquity of the
prophet;
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11 so that the house of Israel does not wander
from after Me anymore, nor are they defiled with
all their transgressions anymore, and they have
been to Me for a people, and I am to them for
Elohim—a declaration of Elohim
YudHeyVavHey.”
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12 And there is a word of YudHeyVavHey to me,
saying,
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13 “Son of man, when the land sins against Me to
commit a trespass, and I have stretched out My
hand against it, and broken the staff of bread for
it, and sent famine into it, and cut off man and

beast from it—
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14 and [despite] these three men [that] have
been in its midst: Noah, Daniel, and Job—they
[only] deliver their own soul by their
righteousness,” a declaration of Elohim
YudHeyVavHey.
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15 “If I cause an evil beast to pass through the
land, and it has bereaved, and it has been a
desolation, without any passing through because
of the beast—
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16 [despite] these three men in its midst—[as] I
live,” a declaration of Elohim YudHeyVavHey,
“they deliver neither sons nor daughters; they

alone are delivered, and the land is a desolation.
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17 Or [if] I bring a sword in against that land,
and I have said: Sword, pass over through the

land, and I have cut off man and beast from it—
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18 and [despite] these three men in its midst—
[as] I live,” a declaration of Elohim
YudHeyVavHey, “they do not deliver sons and
daughters, for they alone are delivered.
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19 Or [if] I send pestilence to that land, and I
have poured out My fury against it in blood, to

cut off man and beast from it—
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20 and [despite] Noah, Daniel, and Job, in its

midst—I[as] I live,” a declaration of Elohim



YudHeyVavHey, “they deliver neither son nor
daughter; they, by their righteousness, [only]

deliver their own soul.”

13T YY1 2P 200 0797 P0BYW NYIINR 7 AN T IR N 1D 73
T DTN I 7137 I 2 ny

21 For thus said Elohim YudHeyVavHey:
“Although My four severe judgments—sword,
and famine, and wild beast, and pestilence—I
have sent to Jerusalem, to cut off man and beast
from it,
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22 yet, behold, there has been left an escape in it,
who are brought forth, sons and daughters,
behold, they are coming forth to you, and you
have seen their way, and their doings, and have
been comforted concerning the calamity that I
have brought in against Jerusalem, all that which
I have brought in against it.
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23 And they have comforted you, for you see

their way and their doings, and you have known



that I have not done all that which I have done in
her for nothing,” a declaration of Elohim
YudHeyVavHey.



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 15
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1 And there is a word of YudHeyVavHey to me,
saying,
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2. “Son of man, What is the vine-tree more than
any tree? The vine-branch that has been, Among
trees of the forest?
"93 53 175y MPN% 07 1390 1R DX TINPRY My? py 1990 npi
3 Is wood taken from it to use for work? Do they
take a pin of it to hang any vessel on it?
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4 Behold, it has been given to the fire for fuel,
The fire has eaten its two ends, And its midst has

been scorched! Is it profitable for work?
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5 Behold, in its being perfect it is not used for
work, How much less when fire has eaten of it,
And it is scorched, Has it been used yet for

work?”

12 TP2X7 WK IN) WK 1Y 7Y 1937 1Y WND I IR VR 712197
07w 73w N AN



6 Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey:
“As the vine-tree among trees of the forest, That I
have given to the fire for fuel, So I have given the

inhabitants of Jerusalem.
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7 And I have set My face against them, They
have gone forth from the fire, And the fire
consumes them, And you have known that I [am]
YudHeyVavHey, In My setting My face against
them.
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8 And I have made the land a desolation,
Because they have committed a trespass,” A
declaration of Elohim YudHeyVavHey!



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 16
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1 And there is a word of YudHeyVavHey to me,
saying,
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2 “Son of man, cause Jerusalem to know her

abominations, and you have said,
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3 Thus said Elohim YudHeyVavHey to Jerusalem:
Your birth and your nativity [Are] of the land of
the Canaanite, Your father the Amorite, and your
mother a Hittite.
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4 As for your nativity, in the day you were born,
Your navel has not been cut, And you were not
washed in water for ease, And you have not been
salted at all, And you have not been swaddled at
all.
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5 No eye has had pity on you, to do any of these
to you, To have compassion on you, And you are



cast on the face of the field, With loathing of your
soul In the day you were born!
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6 And I pass over by you, And I see you trodden
down in your blood, And I say to you in your
blood, Live! Indeed, I say to you in your blood,
Live!
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7 IThave made you a myriad as the shoot of the
field, And you are multiplied, and are great, And
come in with an excellent adornment, Breasts
have been formed, and your hair has grown—

And you, naked and bare!
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8 And I pass over by you, and I see you, And
behold, your time [is] a time of loves, And I
spread My skirt over you, And I cover your
nakedness, And I swear to you, and come into a
covenant with you, A declaration of Elohim
YudHeyVavHey, And you become Mine.
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9 And I wash you with water, And I wash away
your blood from off you, And I anoint you with
oil.
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10 And I clothe you with embroidery, And I shoe
you with tachash [skin], And I gird you with fine
linen, And I cover you with figured silk.
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11 And I adorn you with adornments, And I give
bracelets for your hands, And a chain for your
neck.
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12 And I give a ring for your nose, And rings for

your ears, And a crown of beauty on your head.
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13 And you put on gold and silver, And your
clothing [is] fine linen, And figured silk and
embroidery, You have eaten fine flour, and
honey, and oil, And you are very, very beautiful,
And go prosperously to the kingdom.
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14 And your name goes forth among nations,
Because of your beauty—for it [is] complete, In
My honor that I have set on you, A declaration of
Elohim YudHeyVavHey.
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15 And you trust in your beauty, And go whoring
because of your renown, And pour out your
whoredoms on everyone passing by—to him
[that would have] it.

M2 X2 MINQ N2 D2y 3101 MX2D Mnd 72 *Hym 777330 TR
16 And you take from your garments, And make
spotted high-places for yourself, And go whoring

on them, They are not coming in—nor will it be!
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17 And you take your beautiful vessels Of My
gold and My silver that I gave to you, And make
images of a male for yourself, And go whoring
with them,
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18 And you take the garments of your
embroidery, And cover them, And you have set

My oil and My incense before them.
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19 And My bread, that I gave to you, Fine flour,
and oil, and honey, that I caused you to eat. You
have even set it before them, For a refreshing
fragrance—thus it is, A declaration of Elohim
YudHeyVavHey.
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20 And you take your sons and your daughters
whom you have born to Me, And sacrifice them
to them for food. Is it a little thing because of
your whoredomes,
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21 that you slaughter My sons, And give them up

in causing them to pass over to them?
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22 And with all your abominations and your
whoredoms, You have not remembered the days
of your youth, When you were naked and bare,

You were trodden down in your blood!
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23 And it comes to pass, after all your
wickedness (Woe, woe, to you—a declaration of
Elohim YudHeyVavHey),

217222 7197 77 WY1 23 77 21am
24 That you build an arch for yourself, And
make a high place for yourself in every broad
place.
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25 At every head of the way you have built your
high place, And you make your beauty
abominable, And open wide your feet to
everyone passing by, And multiply your
whoredomes,
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26 And go whoring to sons of Egypt, Your
neighbors—great of appetite! And you multiply
your whoredoms, To provoke Me to anger.

D°nWYD M2 TOINID WHI2 TINKT Tp0 PN 772 *72 "N°0) 73]
MRT 7277 NN

27 And behold, I have stretched out My hand
against you, And I diminish your portion, And

give you to the desire of those hating you, The



daughters of the Philistines, Who are ashamed of
your wicked way.
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28 And you go whoring to sons of Asshur,
Without your being satisfied, And you go
whoring with them, And also—you have not been
satisfied.
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29 And you multiply your whoredoms On the
land of Canaan—toward Chaldea, And even with
this you have not been satisfied.
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30 How weak [is] your heart, A declaration of
Elohim YudHeyVavHey, In your doing all these,

The work of a domineering, whorish woman.
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31 In your building your arch at the head of
every way, You have made your high place in
every broad place, And have not been as a whore
deriding a wage.
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32 The wife who commits adultery—Under her

husband—receives strangers.
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33 They give a gift to all whores, And you have
given your gifts to all your lovers, And bribe
them to come in to you, From all around—in

your whoredoms.
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34 And you are opposite from [other] women in
your whoredoms, That none go whoring after
you; And in your giving a wage, And a wage has
not been given to you; Therefore you are the
opposite.
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35 Therefore, O whore, hear a word of
YudHeyVavHey!
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36 Thus said Elohim YudHeyVavHey: Because of
your bronze being poured forth, And your
nakedness is revealed in your whoredoms near

your lovers, And near all the idols of your



abominations, And according to the blood of your

sons, Whom you have given to them,;

Ao il

TP 23 DX IR DN DT *N°23 27397 T72Y OOK R¥AR) DRI WK
37 Therefore, behold, I am assembling all your
lovers, To whom you have been sweet, And all
whom you have loved, Besides all whom you
have hated; And I have assembled them by you
all around, And have revealed your nakedness to
them, And they have seen all your nakedness.
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38 And I have judged you—judgments of
adultresses, And of women shedding blood, And

have given you blood, fury, and jealousy.
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39 And I have given you into their hand, And
they have thrown down your arch, And they
have broken down your high places, And they
have stripped you of your garments, And they
have taken your beautiful vessels, And they have

left you naked and bare.
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40 And have caused an assembly to come up
against you, And stoned you with stones, And

thrust you through with their swords,
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41 And burned your houses with fire, And done
judgments in you before the eyes of many
women, And I have caused you to cease from
going whoring, And also, you no longer give a
wage.

Tp DY K71 RURW 720 IXIR 191 72 *NR *NHm
42 And I have caused My fury against you to rest,
And My jealousy has turned aside from you, And

I have been quiet, and I am not angry anymore.
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43 Because you have not remembered the days
of your youth, And give trouble to Me in all these,
Therefore I also—behold—I put your way on
[your own] head, A declaration of Elohim
YudHeyVavHey, And you will not have done—
have done this wickedness above all your

abominations.
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44 Behold, everyone using the allegory against
you, Uses [this] allegory concerning [you], saying,
As the mother—her daughter!
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45 You [are] your mother’s daughter, Loathing
her husband and her sons, And you [are] your
sisters’ sister, Who loathed their husbands and
their sons, Your mother [is] a Hittite, and your

father an Amorite.
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46 And your older sister [is] Samaria, she and
her daughters, Who is dwelling at your left hand,
And your younger sister, who is dwelling on your

right hand, [is] Sodom and her daughters.
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47 And you have not walked in their ways, And
done according to their abominations, It has
been loathed as a little thing, Indeed, you do
more corruptly than they in all your ways.
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48 [As] Ilive—a declaration of Elohim
YudHeyVavHey, Your sister Sodom has not done
—she and her daughters—As you have done—
you and your daughters.
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49 Behold, this has been the iniquity of your
sister Sodom, Arrogancy, fullness of bread, and
quiet ease, Have been to her and to her
daughters, And the hand of the afflicted and
needy She has not strengthened.
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50 And they are haughty and do abomination
before Me, And I turn them aside when I have

Seen.
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51 And Samaria has not sinned even half of your
sins, But you multiply your abominations more
than they, And justify your sisters by all your
abominations that you have done.
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52 You also—bear your shame, That you have
adjudged for your sisters, Because of your sins
that you have done more abominably than they,
They are more righteous than you, And you, also,
be ashamed and bear your shame, In your

justifying your sisters.
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53 And I have turned back [to] their captivity,
The captivity of Sodom and her daughters, And
the captivity of Samaria and her daughters, And
the captivity of your captives in their midst,
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54 So that you bear your shame, And have been
ashamed of all that you have done, In your

comforting them.
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55 And your sisters, Sodom and her daughters,
Return to their former state, And Samaria and
her daughters return to their former state, And



you and your daughters return to your former
state.
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56 And your sister Sodom has not been for a
report in your mouth, In the day of your

arrogancy,
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57 Before your wickedness is revealed, As [at]
the time of the reproach of the daughters of
Aram, And of all her neighbors, the daughters of
the Philistines, Who are despising you all around.
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58 Your wicked plans and your abominations,
You have borne them, a declaration of
YudHeyVavHey.
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59 For thus said Elohim YudHeyVavHey: I have
dealt with you as you have done, In that you have
despised an oath—to break covenant.
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60 And I have remembered My covenant with
you, In the days of your youth, And I have

established a perpetual covenant for you.
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61 And you have remembered your ways, And
you have been ashamed, In your receiving your
sisters—Your older with your younger, And I
have given them to you for daughters, And not by
your covenant.
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62 And I have established My covenant with you,
And you have known that I [am] YudHeyVavHey.

2% 77 ™1922 7Nn?3 *390 112 INND Ty 77 71777 K71 AwA1 1910 1yn?
M 23X OR) NPy WX

63 So that you remember, And you have been
ashamed, And there is not an opening of the
mouth to you anymore because of your shame, In
My receiving atonement for you, For all that you
have done, A declaration of Elohim
YudHeyVavHey!”
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1 And there is a word of YudHeyVavHey to me,
saying,
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2 “Son of man, put forth a riddle, and use an

allegory to the house of Israel,
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3 and you have said, Thus said Elohim
YudHeyVavHey: The great eagle, great-winged,
long-pinioned, Full of feathers, that has diverse
colors, Has come to Lebanon, And he takes the
foliage of the cedar,
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4 He has cropped the top of its tender twigs, And
he brings it to the land of Canaan. He has placed
it in a city of merchants.
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5 And he takes of the seed of the land, And puts
it in a field of seed, He took [it] by many waters,
He has set it in a conspicuous place.
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6 And it springs up, and becomes a spreading
vine, humble of stature, To turn its thin shoots
toward itself, And its roots are under it, And it
becomes a vine, and makes boughs, And sends
forth beautiful branches.
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7 And there is another great eagle, Great-winged,
and abounding with feathers, And behold, this
vine has bent its roots toward him, And it has
sent out its thin shoots toward him, To water it

from the furrows of its planting,
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8 On a good field, by many waters, it is planted,
to make branches, and to bear fruit, to be for a

good vine.
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9 Say, Thus said Elohim YudHeyVavHey: It
prospers—does he not draw out its roots, And cut

off its fruit, and it is withered? [In] all the leaves



of its springing it withers, And not by great
strength, or by numerous people, To lift it up by
its roots.
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10 And behold, the planted thing—does it
prosper? When the east wind comes against it,
does it not utterly wither? On the furrows of its
springing it withers.”
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11 And there is a word of YudHeyVavHey to me,
saying,
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12 “Now say to the house of rebellion, Have you
not known what these [are]? Say, Behold, the
king of Babylon has come to Jerusalem, And he
takes its king, and its princes, And brings them to
himself to Babylon.
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13 And he takes of the seed of the kingdom, And
makes a covenant with him, And brings him into
an oath, And he has taken the mighty of the land,
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14 That the kingdom may be humble, That it
may not lift itself up, To keep his covenant—that

it may stand.
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15 And he rebels against him, To send his
messengers to Egypt, To give to him horses, and
many people, Does he prosper? Does he who is
doing these things escape? And has he broken

covenant and escaped?
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16 [As] I live—a declaration of Elohim
YudHeyVavHey, Does he not—in the place of the
king who is causing him to reign, Whose oath he
has despised, And whose covenant he has broken
—die with him in the midst of Babylon?
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17 And not with a great force, and with a
numerous assembly, Does Pharaoh maintain him
in battle, By pouring out a mound, and in

building a fortification, To cut off many souls.
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18 And he despised the oath—to break covenant,
And behold, he has given his hand, And all these

he has done—he does not escape.

VDI WK TP I3 WK PNZK KD DX "IN 7T I 7N TR 13 197
WNI2 RNN

19 Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey:
[As] I live—My oath that he has despised, And My
covenant that he has broken, Have I not put it on
his head?
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20 And I have spread out My snare for him, And
he has been caught in My net, And I have
brought him to Babylon, And judged him there
[for the] trespass That he has trespassed against
Me.

1797 M1 2% 0 INWI 1787 2972 191K 22 1120 11120 93 NN
INAT 1177 7N 2 DY

21 And all his fugitives, with all his bands, Fall
by sword, and those remaining, They are spread
out to every wind, And you have known that I,
YudHeyVavHey, have spoken.
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22 Thus said Elohim YudHeyVavHey: I have
taken of the foliage of the high cedar, And I have
set [it], I crop a tender one from the top of its
tender shoots, And I have planted [it] on a high

and lofty mountain.
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23 In a mountain—the high place of Israel, I
plant it, And it has borne boughs, and yielded
fruit, And become a good cedar, And every bird
of every [kind of] wing has dwelt under it, They
dwell in the shade of its thin shoots.
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24 And all trees of the field have known That I,
YudHeyVavHey, have made the high tree low, I
have set the low tree on high, I have dried up the
moist tree, And I have caused the dry tree to
flourish, I, YudHeyVavHey, have spoken, and
have done [it]!”
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1 And there is a word of YudHeyVavHey to me,
saying,
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2 “What [is it] to you [that] you are using this
allegory Concerning the ground of Israel, saying,
Fathers eat unripe fruit, And the sons’ teeth are
blunted?
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3 [As] Ilive,” a declaration of Elohim
YudHeyVavHey, “You no longer have the use of
this allegory in Israel.
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4 Behold, all the souls are Mine, As the soul of
the father, So also the soul of the son—they are
Mine, The soul that is sinning—it dies.
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5 And a man, when he is righteous, And has

done judgment and righteousness,
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6 He has not eaten on the mountains, And has
not lifted up his eyes To idols of the house of
Israel, And did not defile his neighbor’s wife, And
did not come near to a separated woman,
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7 He does not oppress a man, He returns his
pledge to the debtor, He does not take away
plunder, He gives his bread to the hungry, And

covers the naked with a garment,
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8 He does not give in usury, and does not take
increase, He turns back his hand from perversity,
He does true judgment between man and man.
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9 He walks in My statutes, And he has kept My
judgments—to deal truly, He [is] righteous—he
surely lives,” A declaration of Elohim
YudHeyVavHey.
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10 “And he has begotten a son, A burglar—a
shedder of blood, And he has made a brother of

one of these,



R7AD 1Y NWK NXT 22X 071777 27X 0173 Ay X7 778 22 DX X
11 And he has not done all those, For he has
even eaten on the mountains, And he has defiled
his neighbor’s wife,
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12 He has oppressed the afflicted and needy, He
has taken away plunder violently, He does not
return a pledge, And he has lifted up his eyes to
the idols, He has done abomination!
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13 He has given in usury, and taken increase,
And he lives? He does not live, He has done all
these abominations, He surely dies, his blood is
on him.
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14 And—Dbehold, he has begotten a son, And he
sees all the sins of his father, That he has done,

and he fears, And does not do like them,
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15 He has not eaten on the mountains, And he
has not lifted up his eyes To idols of the house of

Israel, He has not defiled his neighbor’s wife,
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16 He has not oppressed a man, He has not
bound a pledge, And he has not taken away
plunder, He has given his bread to the hungry,

And he covered the naked with a garment,
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17 He has turned back his hand from the
afflicted, He has not taken usury and increase, He
has done My judgments, He has walked in My
statutes, He does not die for the iniquity of his
father, He surely lives.
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18 His father—because he used oppression,
Violently plundered a brother, And did that
which [is] not good in the midst of his people,
And behold, he is dying in his iniquity.
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19 And you have said, Why has the son not
borne of the iniquity of the father? And the son
has done judgment and righteousness, He has
kept all My statutes, And he does them, he surely

lives.
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20 The soul that sins—it dies. A son does not
bear of the iniquity of the father, And a father
does not bear of the iniquity of the son, The
righteousness of the righteous is on him, And the
wickedness of the wicked is on him.

YY1 mPI 22 NX W WY MWK PIROT INRLT P30 23 73 YW
N? X2 72T U T8 LBwn

21 And the wicked—when he turns back From
all his sins that he has done, And he has kept all
My statutes, And has done judgment and
righteousness, He surely lives, he does not die.
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22 All his transgressions that he has done Are
not remembered to him, In his righteousness that
he has done he lives.
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23 Do I take pleasure [or] delight in the death of
the wicked?” A declaration of Elohim
YudHeyVavHey, “Is it not in his turning back

from his way—And he has lived?
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24 And in the turning back of the righteous from
his righteousness, And he has done perversity,
According to all the abominations That the
wicked has done, Does he then live? All his
righteous deeds that he has done are not
remembered, For his trespass that he has
trespassed, And for his sin that he has sinned, For
them he dies.
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25 And you have said, The way of the Elohim is
not pondered. Now hear, O house of Israel, My
way—is it not pondered? Are not your ways
unpondered?
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26 In the turning back of the righteous from his
righteousness, And he has done perversity, And
he is dying by them, He dies for his perversity
that he has done.
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27 And in the turning back of the wicked From
his wickedness that he has done, And he does
judgment and righteousness, He keeps his soul
alive.
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28 And he sees and turns back, From all his
transgressions that he has done, He surely lives,
he does not die,
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29 And the house of Israel has said, The way of
the Elohim is not pondered, My ways—are they
not pondered? O house of Israel—are not your

ways unpondered?
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30 Therefore, I judge each according to his ways,
O house of Israel,” A declaration of Elohim
YudHeyVavHey, “Turn back, indeed, turn
yourselves back, From all your transgressions,

And iniquity is not for a stumbling-block to you,

) W 272 027 Wy D3 DRYWs WX D°YWD 22 NX 077yn 1275w
oKW N7 NR0 ARY1 W



31 Cast away all your transgressions from over
you, By which you have transgressed, And make
a new heart and a new spirit for yourselves, And
why do you die, O house of Israel?
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32 For I have no pleasure in the death of the
dying,” A declaration of Elohim YudHeyVavHey,
“Therefore turn back and live!”
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1 “And you, lift up a lamentation to princes of
Israel,
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2 and you have said: What [is] your mother? A
lioness, She has crouched down among lions, She
has multiplied her whelps in the midst of young
lions.
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3 And she brings up one of her whelps, He has
been a young lion, And he learns to tear prey, He
has devoured man.
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4 And nations hear of him, He has been caught
in their pit, And they bring him to the land of
Egypt in chains.
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5 And as she waited she sees that her hope has
perished, And she takes one of her whelps, She

has made him a young lion.
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6 And he goes up and down in the midst of lions,
He has been a young lion, And he learns to tear
prey, He has devoured man.
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7 And he knows his forsaken habitations, And he
has laid waste [to] their cities, And the land and
its fullness is desolate, Because of the voice of his
roaring.
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8 And surrounding nations set against him from
the provinces. And they spread out their net for

him, He has been caught in their pit.

YU K7 Jyn? MTsna 1D Y23 770 2 KD 0703 13902 31307
W T T AR

9 And they put him in prison—in chains, And
they bring him to the king of Babylon, They bring
him into bulwarks, So that his voice is not heard
On mountains of Israel anymore.
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10 Your mother, like the vine in your blood, Is
being planted by waters, She was bearing fruit

and full of boughs, Because of many waters.
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11 And she has strong rods for scepters of rulers,
And she is high in stature above—between thick
branches, And it appears in its height In the
multitude of its thin shoots.
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12 And she is plucked up in fury, She has been
cast to the earth, And the east wind has dried up
her fruit, [The] rod of her strength has been
broken and withered, Fire has consumed it.
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13 And now she is planted in a wilderness, In a

dry and thirsty land.
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14 And fire goes forth from a rod of her boughs,
It has devoured her fruit, And she has no rod of
strength—a scepter to rule, A lamentation—and

she has become for a lamentation!”
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And it comes to pass, in the seventh year, in
the fifth [month], on the tenth of the month, men
from [the] elderly of Israel have come in to seek
YudHeyVavHey, and they sit before me;
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and there is a word of YudHeyVavHey to me,
saying,
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“Son of man, speak to the elderly of Israel, and
you have said to them, Thus said Elohim
YudHeyVavHey: Are you coming in to seek Me?
[As] I live—I am not sought by you—a
declaration of Elohim YudHeyVavHey.
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Do you judge them? Do you judge, son of man?
Cause them to know the abominations of their
fathers,
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5 and you have said to them, Thus said Elohim
YudHeyVavHey: In the day of My fixing on Israel,
I lift up My hand, To the seed of the house of
Jacob, And am known to them in the land of
Egypt, And I lift up My hand to them, Saying, I
[am] your Elohim YudHeyVavHey.
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6 In that day I lifted up My hand to them, To
bring them forth from the land of Egypt, To a
land that I spied out for them, Flowing with milk
and honey, It [is] a beauty to all the lands,
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7 And I say to them, Let each cast away the
detestable things of his eyes, And do not be
defiled with the idols of Egypt, I [am] your
Elohim YudHeyVavHey.
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8 And they rebel against Me, And have not been
willing to listen to Me, Each has not cast away the
detestable things of their eyes, And have not
forsaken the idols of Egypt, And I speak—to pour



out My fury on them, To complete My anger
against them, In the midst of the land of Egypt.
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9 And I do [it] for My Name’s sake, Not to defile
[it] before the eyes of the nations, In whose midst
they [are in], Before whose eyes I became known

to them, To bring them out from the land of

Egypt.
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10 And I bring them out of the land of Egypt, And
I bring them into the wilderness,
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11 And I give My statutes to them, And I caused
them to know My judgments, Which the man
who does—lives by them.
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12 And I have also given My Sabbaths to them,
To be for a sign between Me and them, To know
that I [am] YudHeyVavHey who is sanctifying
them.
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13 And the house of Israel rebels against Me in
the wilderness, They have not walked in My
statutes, And they have despised My judgments,
Which the man who does—lives by them. And
they have greatly defiled My Sabbaths, And I
speak—to pour out My fury on them in the
wilderness, to consume them.
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14 And I do [it] for My Name’s sake, Not to defile
[it] before the eyes of the nations, Before whose

eyes I brought them forth.
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15 And also, I have lifted up My hand to them in
the wilderness, Not to bring them into the land
that I had given, Flowing with milk and honey, It
[is] a beauty to all the lands,
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16 Because they kicked against My judgments,
And they have not walked in My statutes, And



they have defiled My Sabbaths, For their heart is
going after their idols.
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17 And My eye has pity on them—against
destroying them, And I have not made an end of

them in the wilderness.
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18 And I say to their sons in the wilderness: Do
not walk in the statutes of your fathers, And do
not observe their judgments, And do not defile
yourselves with their idols.
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19 I[am] your Elohim YudHeyVavHey, walk in
My statutes, And observe My judgments, and do
them,
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20 And sanctify My Sabbaths, And they have
been for a sign between Me and you, To know
that I [am] your Elohim YudHeyVavHey.
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21 And the sons rebel against Me, They have not
walked in My statutes, And they have not
observed My judgments—to do them, Which the
man who does—Ilives by them. They have defiled
My Sabbaths, And I speak—to pour out My fury
on them, To complete My anger against them in
the wilderness.
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22 And I have turned back My hand, And I do [it]
for My Name’s sake, Not to defile [it] before the
eyes of the nations, Before whose eyes I brought
them out.
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23 T also, I have lifted up My hand to them in the
wilderness, To scatter them among nations, And

to spread them through lands.
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24 Because they have not done My judgments,
And they have despised My statutes, And they
have defiled My Sabbaths, And their eyes have
been after [the] idols of their fathers.



0772 3177 X7 0°0BWRI 07210 XY 0T 077 *ANI "IN 011
25 AndT also, I have given statutes to them [that
are] not good, And judgments by which they do

not live.
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26 And I defile them by their own gifts, By
causing every opener of a womb to pass away, So
that I make them desolate, So that they know that
I [am] YudHeyVavHey.
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27 Therefore, speak to the house of Israel, son of
man, and you have said to them, Thus said
Elohim YudHeyVavHey: Still in this your fathers
have reviled Me, In their committing a trespass
against Me.
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28 And I bring them into the land, That I lifted
up My hand to give to them, And they see every
high hill, and every thick tree, And they sacrifice

their sacrifices there, And give the provocation of



their offering there, And make their refreshing
fragrance there, And they pour out their drink-
offerings there.
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And I say to them: What [is] the high place to
where you are going in?” And its name is called
“High Place” to this day.
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“Therefore, say to the house of Israel, Thus
said Elohim YudHeyVavHey: Are you defiling
yourselves in the way of your fathers? And do
you go whoring after their detestable things?
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And in the offering of your gifts, In causing
your sons to pass through fire, You are defiled by
all your idols to this day, And I am sought by you,
O house of Israel? [As] I live—a declaration of

Elohim YudHeyVavHey, I am not sought by you.
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And that which is going up on your mind, It is

not at all—in that you are saying: We will be as



the nations, as the families of the lands, To serve

wood and stone.
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[As] I live—a declaration of Elohim
YudHeyVavHey, Do I not, with a strong hand,
And with an outstretched arm, And with poured

out fury—rule over you?
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And I have brought you forth from the
peoples, And assembled you from the lands In
which you have been scattered, With a strong
hand and with an outstretched arm, And with
poured out fury.

And I have brought you into the wilderness of
the peoples, And have been judged with you

there face to face.
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As I was judged with your fathers, In the
wilderness of the land of Egypt, So I am judged



with you, A declaration of Elohim
YudHeyVavHey.
N”137 NM0R3 DONK "N LIWT NTIA DINK "M
And I have caused you to pass under the rod,

And brought you into the bond of the covenant,
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And cleared out the rebels from you, And
those transgressing against Me, I bring them out
from the land of their sojournings, And they do
not come to the land of Israel, And you have
known that I [am] YudHeyVavHey.
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And you, O house of Israel, thus said Elohim
YudHeyVavHey: Each go, serve his idols, And
afterward, if you are not listening to Me
[anyway], But you do not defile My holy Name

anymore by your gifts, and by your idols.
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For on My holy mountain, On the mountain of
the height of Israel, A declaration of Elohim



YudHeyVavHey, All the house of Israel serves Me
there, All of it, in the land—I accept them there,
And I seek your raised-offerings there, And with
the first-fruit of your gifts, With all your holy
things.
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With refreshing fragrance I accept you, In My
bringing you out from the peoples, And I have
assembled you from the lands In which you have
been scattered, And I have been sanctified in you
Before the eyes of the nations.
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And you have known that I [am]
YudHeyVavHey, In My bringing you to the
ground of Israel, To the land that I lifted up My

hand To give it to your fathers,
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And you have remembered your ways there,
And all your doings, In which you have been
defiled, And you have been loathsome in your

own faces, For all your evils that you have done.
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And you have known that I [am]
YudHeyVavHey, In My dealing with you for My
Name’s sake, Not according to your evil ways,
And according to your corrupt doings, O house of
Israel, A declaration of Elohim YudHeyVavHey.”
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And there is a word of YudHeyVavHey to me,
saying,
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“Son of man, set your face the way of Teman,
and prophesy to the south, and prophesy to the
forest of the field—the south;
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and you have said to the forest of the south,
Hear a word of YudHeyVavHey! Thus said
Elohim YudHeyVavHey: Behold, I am kindling a
fire in you, And it has devoured every moist tree
in you, and every dry tree, The glowing flames
are not quenched, And all faces from south to
north have been burned by it.
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And all flesh has seen, that I, YudHeyVavHey,
have kindled it—it is not quenched.”
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And I say, “Aah! Elohim YudHeyVavHey, They

are saying of me, Is he not using allegories?”



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 21
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1 And there is a word of YudHeyVavHey to me,
saying,
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2 “Son of man, set your face toward Jerusalem,
and prophesy to the holy places, and prophesy to

the ground of Israel;
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3 and you have said to the ground of Israel, Thus
said YudHeyVavHey: Behold, I [am] against you,
And have brought out My sword from its
scabbard, And have cut off righteous and wicked
from you.

ks
4 Because that I have cut off righteous and
wicked from you, Therefore My sword goes out
from its scabbard, To all flesh, from south to
north.
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5 And all flesh has known that I, YudHeyVavHey,
Have brought out My sword from its scabbard, It
does not turn back anymore.

DIPPY? MIRA NIPIRI1 07300 W3 TN DTN 12 FOKT
6 And you, son of man, sigh with breaking of
loins, indeed, sigh before their eyes with
bitterness,
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7 and it has come to pass, when they say to you,
Why are you sighing? That you have said:
Because of the report, for it is coming, And every
heart has melted, And all hands have been
feeble, And every spirit is weak, And all knees go
[as] waters, Behold, it is coming, indeed, it has
been, A declaration of Elohim YudHeyVavHey.”
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8 And there is a word of YudHeyVavHey to me,
saying,
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9 “Son of man, prophesy, and you have said,
Thus said Elohim: Say, A sword, a sword is

sharpened, and also polished.
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10 It is sharpened so as to slaughter a slaughter.

It is polished so as to have brightness, Or do we
rejoice? It is despising the scepter of My son [as]
every tree.

23 ANIR NN IR RO 20 TIM X7 992 WER7 nu1n? ANK A7
mn

11 And He gives it for polishing, For laying hold
of by the hand. It is sharpened—the sword—and
polished, To give it into the hand of a slayer.
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12 Cry and howl, son of man, For it has been
among My people, It [is] among all the princes of
Israel, My people have been cast to the sword.
Therefore strike on your thigh,
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13 Because [it is] a trier, And what if it is even
despising the scepter? It will not be, a declaration
of Elohim YudHeyVavHey.
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14 And you, son of man, prophesy, And strike
hand on hand, And the sword is bent a third
time, The sword of the wounded! It [is] the sword
of the wounded—the great one, That is entering
the inner chamber to them.
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15 To melt the heart, and to multiply the ruins, I
have set the point of a sword by all their gates.
Aah! It is made for brightness, Wrapped up for
slaughter.
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16 Take possession of the right, place yourself at
the left, To where your face is appointed.
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17 AndTI also, I strike My hand on My hand, And
have caused My fury to rest; I, YudHeyVavHey,
have spoken.”
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18 And there is a word of YudHeyVavHey to me,

saying,
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19 “And you, son of man, appoint two ways for
yourself, for the coming in of the sword of the
king of Babylon; they come forth from one land,
both of them. And create a station; create [it] at
the top of the way of the city.
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20 Appoint a way for the coming of the sword,
To Rabbath of the sons of Ammon, And to Judah,

in fortified Jerusalem.
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21 For the king of Babylon has stood at the head
of the way, At the top of the two ways, to use
divination, He has moved lightly with the arrows,
He has inquired of the teraphim, He has looked

on the liver.
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22 The divination [for] Jerusalem has been at his
right, To place battering-rams, To open the
mouth with slaughter, To lift up a voice with
shouting, To place battering-rams against the



gates, To pour out a mound, to build a

fortification.
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23 And it has been to them as a false divination
in their eyes, Who have sworn oaths to them, But
he is causing iniquity to be remembered [so they]

are caught.
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24 Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey:
Because of your causing your iniquity to be
remembered, In your transgressions being
revealed, For your sins being seen, in all your
doings, Because of your being remembered, You
are caught by the hand.
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25 And you, wounded, wicked one, Prince of
Israel, whose day has come, In the time of the
iniquity of the end,

13210 n’?ptpn NNT XD NNT LY 0771 NDINAT 70 117 *JTX AN 13
27BWi 723M



26 Thus said Elohim YudHeyVavHey: Turn aside
the turban, and carry away the crown, This—not
this—make high the low, And make low the high.
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27 An overturn, overturn, overturn, I make it,
Also this has not been until the coming of Him,
Whose [is] the judgment, and I have given it.
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28 And you, son of man, prophesy, and you have
said, Thus said Elohim YudHeyVavHey
concerning the sons of Ammon, and concerning
their reproach, and you have said: A sword, a
sword, open for slaughter, Polished to the utmost

for brightness!

DR X2 WK D7YWT 7270 TIXIZ X T0IN NNY 212 77 00Ra X1W 77 M2
YR Ty nya

29 In seeing a vain thing for you, In divining a lie
for you, To put you on the necks of the wounded
of the wicked, whose day has come, In the time of

the iniquity of the end.
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30 Turn [it] back to its scabbard; I judge you In
the place where you were produced, In the land

of your birth.
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31 And I have poured My indignation on you, I
blow against you with [the] fire of My wrath, And
have given you into the hand of brutish men—
craftsmen of destruction.
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32 You are fuel for the fire, Your blood is in the
midst of the land, You are not remembered, For I,
YudHeyVavHey, have spoken!”



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 22
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1 And there is a word of YudHeyVavHey to me,
saying,
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2 “And you, son of man, do you judge? Do you
judge the city of blood? Then you have caused it

to know all its abominations,
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3 and you have said, Thus said Elohim
YudHeyVavHey: The city is shedding blood in its
midst, For the coming in of its time, And it has
made idols on it for defilement.
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4 You have been guilty by your blood that you
have shed, And you have been defiled by your
idols that you have made, And you cause your
days to draw near, And have come to your years,
Therefore I have given you [for] a reproach to
nations, And a derision to all the lands.
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5 The near and the far-off from you scoff at you,
O defiled of name—abounding in trouble.
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6 Behold, princes of Israel—each according to his
arm Have been in you to shed blood.
7 They have made light of father and mother in
you, They dealt oppressively to a sojourner in
your midst, They oppressed fatherless and
widow in you.
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8 You have despised My holy things, And you
have defiled My Sabbaths.
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9 Men of slander have been in you to shed blood,
And they have eaten on the mountains in you,
They have done wickedness in your midst.
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10 One has uncovered the nakedness of a father
in you, They humbled the menstruous woman in

you.
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11 And each has done abomination with the wife
of his neighbor, And each has defiled his
daughter-in-law through wickedness, And each
has humbled his sister, his father’s daughter, in
you.
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12 They have taken a bribe to shed blood in you,
You have taken usury and increase, And cut off
your neighbor by oppression, And you have
forgotten Me, A declaration of Elohim
YudHeyVavHey!
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13 And behold, I have struck My hand, Because
of your dishonest gain that you have gained, And

for your blood that has been in your midst.
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14 Does your heart stand—are your hands
strong, For the days that I am dealing with you? I,
YudHeyVavHey, have spoken and have done [it].
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15 And I have scattered you among nations, And
have spread you out among lands, And
consumed your uncleanness out of you.
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16 And you have been defiled in yourself Before
the eyes of nations, And you have known that I
[am] YudHeyVavHey.”
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17 And there is a word of YudHeyVavHey to me,
saying,
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18 “Son of man, the house of Israel has been for
dross to Me, All of them [are] bronze, and tin, and
iron, and lead, In the midst of a furnace—silver

has been dross,
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19 Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey:
Because you have all become dross, Therefore,
behold, I am gathering you into the midst of

Jerusalem,

12 T°RIT7 WX 19y N7 112 iR 2K 27721 N9y 21721 DY 1932 N¥ap
D2NX *NINT "ANIT "R "2X2 Fapy



20 A gathering of silver, and bronze, and iron,
and lead, and tin, Into the midst of a furnace—to
blow fire on it, to melt it, So I gather in My anger
and in My fury, And I have let rest, and have
melted you.
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21 And I have heaped you up, And blown on you
in the fire of My wrath, And you have been

melted in its midst.
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22 As the melting of silver in the midst of a
furnace, So you are melted in its midst, And you
have known that I, YudHeyVavHey, have poured
out My fury on you.”
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23 And there is a word of YudHeyVavHey to me,
saying,
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24 “Son of man, say to it, You [are] a land, It [is]
not cleansed nor rained on in a day of

indignation.
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25 A conspiracy of its prophets [is] in its midst,
As a roaring lion tearing prey; They have
devoured the soul, They have taken wealth and
glory, Its widows have multiplied in its midst.
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26 Its priests have wronged My law, And they
defile My holy things, They have not made
separation between holy and common, And they
have not made known [the difference] between
the unclean and the clean, And they have hidden
their eyes from My Sabbaths, And I am pierced in
their midst.
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27 Tts princes [are] as wolves in its midst,
Tearing prey, to shed blood, to destroy souls, For
the sake of gaining dishonest gain.
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28 And its prophets have coated with chalk for

them, Seeing a vain thing, and divining a lie for



them, Saying, Thus said Elohim YudHeyVavHey,
And YudHeyVavHey has not spoken.
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29 The people of the land have used oppression,
And have taken plunder away violently, And
have oppressed humble and needy, And
oppressed the sojourner without judgment.
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30 And I seek from them a man making a wall,
And standing in the breach before Me, In behalf
of the land—nuot to destroy it, And I have found
none.
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31 And I pour out My indignation on them, I
have consumed them by [the] fire of My wrath, I
have put their way on their own head, A
declaration of Elohim YudHeyVavHey!”
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1 And there is a word of YudHeyVavHey to me,
saying, “Son of man,
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2. Two women were daughters of one mother,
3 And they go whoring in Egypt, They have gone
whoring in their youth, There they have bruised
their breasts, And there they have dealt with the
loves of their virginity.
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4 And their names [are] Aholah the older, And
Aholibah her sister, And they are Mine, and bear
sons and daughters. As for their names—Samaria
[is] Aholah, And Jerusalem [is] Aholibah.
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5 And Aholah goes whoring under Me, and she

lusts on her lovers, on the neighboring Assyrians,

07070 *237 0°WNB 093 TR 132 072303 NN N3N "wa?



6 Clothed with blue—governors and prefects, All
of them desirable young men, Horsemen, riding

on horses,
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7 And she gives her whoredoms on them, The
choice of the sons of Asshur, All of them—even
all on whom she lusted, She has been defiled by
all their idols.
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8 And she has not forsaken her whoredoms out
of Egypt, For with her they lay in her youth, And
they dealt with the loves of her virginity, And
they pour out their whoredoms on her.
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9 Therefore I have given her into the hand of her
lovers, Into the hand of sons of Asshur on whom
she lusted.
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10 They have uncovered her nakedness, They
have taken her sons and her daughters, And they



have slain her by sword, And she is a name for
women, And they have done judgments with her.
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11 And her sister Aholibah sees, And she makes
her unhealthy love more corrupt than she, And
her whoredoms than the whoredoms of her

sister.
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12 She has lusted on sons of Asshur, Governors
and prefects, Neighboring ones—clothed in
perfection, Horsemen, riding on horses, All of
them desirable young men.
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13 And I see that she has been defiled, One way
[is] to them both.
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14 And she adds to her whoredoms, And she sees
men carved on the wall, Pictures of Chaldeans,

carved with vermillion,
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15 Girded with a girdle on their loins, Dyed attire
spread out on their heads, The appearance of
rulers—all of them, The likeness of sons of
Babylon, Chaldea is the land of their birth.

16 And she lusts on them at the sight of her eyes,
And sends messengers to them, to Chaldea.
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17 And sons of Babylon come in to her, To the
bed of loves, And they defile her with their
whoredoms, And she is defiled with them, And
her soul is alienated from them.
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18 And she reveals her whoredoms, And she
reveals her nakedness, And My soul is alienated
from off her, As My soul was alienated from off
her sister.
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19 And she multiplies her whoredoms, To
remember the days of her youth, When she went

whoring in the land of Egypt.
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20 And she lusts on their lovers, Whose flesh [is]
the flesh of donkeys, And the emission of horses
—their emission.
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21 You look after the wickedness of your youth,
In dealing out of Egypt your loves, For the sake of
the breasts of your youth.
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22 Therefore, O Aholibah, thus said Elohim
YudHeyVavHey: Behold, I am stirring up your
lovers against you, From whom your soul has
been alienated, And have brought them in
against you from all around.
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23 Sons of Babylon, and of all Chaldea, Pekod,
and Shoa, and Koa, All the sons of Asshur with
them, Desirable young men, governors and
prefects, All of them—rulers and proclaimed

ones, All of them riding on horses.
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24 And they have come in against you, With
arms, rider, and wheel, And with an assembly of
peoples; Buckler, and shield, and helmet, They
set against you all around, And I have set
judgment before them, They have judged you in
their judgments.
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25 And I have set My jealousy against you, And
they have dealt with you in fury, They turn aside
your nose and your ears, And your posterity falls
by sword, They take away your sons and your
daughters, And your posterity is devoured by
fire.
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26 And they have stripped you of your garments,
And have taken your beautiful jewels.
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27 And I have caused your wickedness to cease
from you, And your whoredoms out of the land
of Egypt, And you do not lift up your eyes to
them, And you do not remember Egypt again.



28 For thus said Elohim YudHeyVavHey: Behold,
I am giving you into a hand that you have hated,

Into a hand from which you were alienated.
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29 And they have dealt with you in hatred, And
they have taken all your labor, And they have left
you naked and bare, And the nakedness of your
whoredoms has been revealed, And the
wickedness of your whoredoms.
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30 To do these things to you, In your going
whoring after nations, Because you have been
defiled with their idols,
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31 You have walked in the way of your sister,

And I have given her cup into your hand.
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32 Thus said Elohim YudHeyVavHey: You drink
the cup of your sister, The deep and the wide one
(You are for laughter and for scorn), Abundant to

contain.
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33 You are filled with drunkenness and sorrow,
A cup of astonishment and desolation, The cup of

your sister Samaria.
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34 And you have drunk it, and have drained [it],
And you gnaw its earthen ware, And you pluck
off your own breasts, For I have spoken, A

declaration of Elohim YudHeyVavHey,
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35 Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey:
Because you have forgotten Me, And you cast Me
behind your back, Even you also bear your

wickedness and your whoredoms.”
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36 And YudHeyVavHey says to me, “Son of man,
Do you judge Aholah and Aholibah? Then declare

their abominations to them.
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37 For they have committed adultery, And blood
[is] in their hands, They committed adultery with
their idols, And also their sons whom they bore
to Me, They caused to pass over to them for food.
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38 Again, they have done this to Me, They defiled
My sanctuary in that day, And they have defiled
My Sabbaths.
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39 And in their slaughtering their sons to their
idols They also come into My sanctuary in that
day to defile it, And behold, thus they have done
in the midst of My house,
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40 And also that they send to men coming from
afar, To whom a messenger is sent, And behold,
they have come in for whom you have washed,

Painted your eyes, and put on adornment.
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41 And you have sat on a couch of honor, And a
table arrayed before it, And placed My incense
and My oil on it.
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42 And the voice of a multitude at ease [is] with
her, And Sabeans from the wilderness are
brought in to men of the common people, And
they put bracelets on their hands, And a beautiful
crown on their heads.
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43 And I say of the worn-out one in adulteries,
Now they commit her whoredoms—she also!
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44 And they come in to her, As the coming in to a
whorish woman, So they have come in to Aholah,
And to Aholibah—the wicked women.
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45 As for righteous men, they judge them with
the judgment of adulteresses, And the judgment
of women shedding blood, For they [are]

adulteresses, And blood [is] in their hands.
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46 For thus said Elohim YudHeyVavHey: Bring
up an assembly against them, And give them to

trembling and to spoiling.
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47 And they have cast the stone of the assembly
at them, And cut them with their swords, They
slay their sons and their daughters, And they
burn their houses with fire.
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48 And I have caused wickedness to cease from
the land, And all the women have been
instructed, And they do not do according to your
wickedness.
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49 And they have put your wickedness on you,
And you bear the sins of your idols, And you

have known that I [am] Elohim YudHeyVavHey!”
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And there is a word of YudHeyVavHey to me,
in the ninth year, in the tenth month, on the
tenth of the month, saying,
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“Son of man, write! Write the name of the day
for yourself, this very day; the king of Babylon

has leaned toward Jerusalem in this very day.
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And use an allegory toward the house of
rebellion, and you have said to them, Thus said
Elohim YudHeyVavHey: To set on the pot, to set
[it] on, and also to pour water into it,
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To gather its pieces to it, every good piece,
Thigh and shoulder, to fill in the choice of the
bones.
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5 To take the choice of the flock, And also to pile
the bones under it, Boil it thoroughly, indeed,

cook its bones in its midst.
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6 Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey:
Woe [to] the city of blood, A pot whose scum [is]
in it, And its scum has not come out of it, By piece
of it, by piece of it bring it out, a lot has not fallen
on it.
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7 For her blood has been in her midst, She has
set it on a clear place of a rock, She has not
poured it on the earth, To cover it over with dust.
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8 To cause fury to come up to take vengeance, I
have put her blood on a clear place of a rock—

not to be covered.
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9 Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey:
Woe [to] the city of blood, indeed, I make the pile

great.
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10 Make the wood abundant, Kindle the fire,
consume the flesh, And make the compound, And

let the bones be burned.
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11 And cause it to stand empty on its coals, So
that its bronze is hot and burning, Its
uncleanness has been melted in its midst, Its
scum is consumed.
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12 She has wearied herself [with] sorrows, And
the abundance of her scum does not go out of
her, Her scum [is] in the fire.
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13 Wickedness [is] in your uncleanness, Because
I have cleansed you, And you have not been
cleansed, You are not cleansed from your
uncleanness again, Until I have caused My fury to

rest on you.
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14 1, YudHeyVavHey, have spoken, It has come,
and I have done [it], I do not free, nor do I spare,
nor do I regret, According to your ways, and
according to your acts, They have judged you, A
declaration of Elohim YudHeyVavHey.”
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15 And there is a word of YudHeyVavHey to me,
saying,
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16 “Son of man, behold, I am taking the desire of
your eyes from you by a stroke, and you do not
mourn, nor weep, nor let your tear come.
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17 Cease to groan [and] make no mourning [for]
the dead, bind your headdress on yourself, and
put your shoes on your feet, and you do not cover
over the upper lip, and you do not eat [the] bread

of men.”
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And I speak to the people in the morning, and
my wife dies in the evening, and I do in the
morning as [ have been commanded.

Y AR 22 139 7PN 77 197 7730 K50 0P 79X 1RR

And the people say to me, “Do you not declare
to us what these [are] to us, that you are doing?”
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And I say to them, “A word of YudHeyVavHey

has been to me, saying,
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Say to the house of Israel, Thus said Elohim
YudHeyVavHey: Behold, I am defiling My
sanctuary, The excellence of your strength, The
desire of your eyes, and the pitied of your soul,
And your sons and your daughters whom you
have left, fall by sword.
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And you have done as I have done, You have
not covered over the upper lip, And you do not
eat [the] bread of men.
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And your headdresses [are] on your heads,
And your shoes [are] on your feet, You do not
mourn nor do you weep, And you have wasted
away for your iniquities, And you have howled to

one another.
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And Ezekiel has been for a type to you;
according to all that he has done you do. In its
coming in—you have known that I [am] Elohim
YudHeyVavHey.”
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“And you, son of man, is it not in the day of
My taking from them their strength, the joy of
their beauty, the desire of their eyes, and the
song of their soul—their sons and their
daughters?
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In that day the escaped one comes to you to
cause the ears to hear.
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In that day your mouth is opened with the
escaped and you speak, and are not silent
anymore, and you have been for a type to them,
and they have known that I [am]
YudHeyVavHey.”
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1 And there is a word of YudHeyVavHey to me,
saying,
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2 “Son of man, set your face toward the sons of

Ammon, and prophesy against them,;

X TINT] IR 12 11 TN TN 71D M 3T 127 W Ry 137 1K)
7121971 *2 T 172 X 1R 3 X NI X1 212 70 W

3 and you have said to the sons of Ammon: Hear
a word of Elohim YudHeyVavHey! Thus said
Elohim YudHeyVavHey: Because of your saying,
Aha, to My sanctuary, Because it has been
defiled, And to the ground of Israel, Because it
has been desolate, And to the house of Judah,

Because they have gone into a removal:
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4 Therefore, behold, I am giving you to sons of
the east for a possession, And they set their
towers in you, And have placed their dwelling
places in you. They eat your fruit, and they drink

your milk,
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5 And I have given Rabbah for a habitation of
camels, And the sons of Ammon for the
crouching of a flock, And you have known that I

[am] YudHeyVavHey.
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6 For thus said Elohim YudHeyVavHey: Because
of your clapping the hand, And of your stamping
with the foot, And you rejoice with all your

despite in soul Against the ground of Israel,
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7 Therefore, behold, I have stretched out My
hand against you, And have given you for a
portion to nations, And I have cut you off from
the peoples, And caused you to perish from the
lands; I destroy you, and you have known that I
[am] YudHeyVavHey.
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8 Thus said Elohim YudHeyVavHey: Because of
the saying of Moab and Seir: Behold, the house of

Judah [is] as all the nations;
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9 Therefore, behold, I am opening the shoulder
of Moab—From the cities—from his cities—from
his frontier, The beauty of the land, Beth-
Jeshimoth, Ba‘al-Meon, and Kiriathaim,
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10 To the sons of the east, with the sons of
Ammon, And I have given it for a possession, So
that the sons of Ammon are not remembered
among nations.
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11 And I do judgments in Moab, And they have
known that I [am] YudHeyVavHey.
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12 Thus said Elohim YudHeyVavHey: Because of
the doings of Edom, In taking vengeance on the
house of Judah, Indeed, they are very guilty, And
they have taken vengeance on them.
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13 Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey: I
have stretched out My hand against Edom, And I



have cut off man and beast from it, And given it
up—a ruin, from Teman even to Dedan, They fall

by sword.
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14 And I have given My vengeance on Edom, By
the hand of My people Israel, And they have done
in Edom, According to My anger, and according
to My fury, And they have known My vengeance,
A declaration of Elohim YudHeyVavHey.
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15 Thus said Elohim YudHeyVavHey: Because of
the doings of the Philistines in vengeance, And
they take vengeance with despite in soul,
Destruction [with] continuous enmity,
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16 Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey:
Behold, I am stretching out My hand against the
Philistines, And I have cut off the Cherethim, And
destroyed the remnant of the haven of the sea,
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17 And done great vengeance on them with
furious reproofs, And they have known that I
[am] YudHeyVavHey, In My giving out My

vengeance on them!”
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1 And it comes to pass, in the eleventh year, on
the first of the month, there has been a word of

YudHeyVavHey to me, saying, “Son of man,

MIN?RX Y2X 1203 DY MN7T MW NG D2W177 %Y 18 7K WK 13
aleiiyiy!

2 Because that Tyre has said of Jerusalem: Aha,
she has been broken, The doors of the peoples,
She has turned around to me, I am filled—she

has been laid waste,
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3 Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey:
Behold, I [am] against you, O Tyre, And have
caused many nations to come up against you, As
the sea causes its billows to come up.
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4 And they have destroyed the walls of Tyre, And
they have broken down her towers, And I have
scraped her dust from her, And made her for a

clear place of a rock.
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5 She is a spreading place of nets in the midst of
the sea, For I have spoken,” A declaration of
Elohim YudHeyVavHey, “And she has been for a
spoil to nations.

MY 73X 72 W77 M0 2702 7w WK 1700
6 And her daughters who [are] in the field, are
slain by sword, And they have known that I [am]
YudHeyVavHey,”
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7 For thus said Elohim YudHeyVavHey: “Behold,
I am bringing Nebuchadnezzar king of Babylon
to Tyre, From the north—a king of kings, With
horse, and with chariot, and with horsemen,
Even an assembly, and a numerous people.
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8 He slays your daughters in the field by sword,
And he has made a fort against you, And has
poured out a mound against you, And has raised
a buckler against you.
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9 And he places a battering-ram before him
against your walls, And he breaks your towers

with his weapons.
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10 From the abundance of his horses their dust
cover you, From the noise of horseman, and
wheel, and rider, Your walls shake, in his coming
into your gates, As the coming into a city that has
been broken-up.
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11 He treads all your out-places with [the]
hooves of his horses, He slays your people by
sword, And the pillars of your strength come

down to the earth.
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12 And they have spoiled your wealth, And they
have plundered your merchandise, And they
have thrown down your walls, And they break
down your desirable houses, And your stones,
and your wood, and your dust, They place in the
midst of the waters.
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And I have caused the noise of your songs to
cease, And the voice of your harps is heard no

more.
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And I have given you up for a clear place of a
rock, You are a spreading-place of nets, You are
not built up anymore, For I, YudHeyVavHey,
have spoken,” A declaration of Elohim
YudHeyVavHey.
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Thus said Elohim YudHeyVavHey to Tyre: “Do
not—from the noise of your fall, In the groaning
of the wounded, In the slaying of the slaughter in
your midst—The islands shake?
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And all princes of the sea have come down
from off their thrones, And they have turned
their robes aside, And strip off their embroidered
garments, They put on trembling, They sit on the



earth, And they have trembled every moment,
And they have been astonished at you,
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And have lifted up a lamentation for you, And
said to you: How you have perished, That are
inhabited from the seas, The praised city, that
was strong in the sea, She and her inhabitants,
Who put their terror on all her inhabitants!
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Now the islands tremble [on the] day of your
fall; The islands that [are] in the sea have been
troubled at your outgoing.”
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For thus said Elohim YudHeyVavHey: “In My
making you a city dried up, Like cities that have
not been inhabited, In bringing up the deep
against you, Then the great waters have covered
you.
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And I have caused you to go down, With those
going down to the pit, To the people of old, And I



have caused you to dwell In the lower parts of
the earth—in ancient ruins, With those going
down to the pit, So that you are not inhabited,
And I have given beauty in the land of the living.
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21 I'make you a terror, and you are not, And you
are sought, and are not found anymore—for all
time,” A declaration of Elohim YudHeyVavHey!
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1 And there is a word of YudHeyVavHey to me,
saying,
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2 “And you, son of man, lift up a lamentation

concerning Tyre, and you have said to Tyre:
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3 O dweller on the entrances of the sea,
Merchant of the peoples to many islands, Thus
said Elohim YudHeyVavHey: O Tyre, you have
said, I [am] the perfection of beauty.
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4 Your borders [are] in the heart of the seas,
Your builders have perfected your beauty.
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5 They have built of firs from Senir all your
double-boarded ships for you, They have taken of

cedars from Lebanon to make a mast for you,

0773 0°N2 »RD 07 WK N2 W Dy W2 7010 10y 1Wan oo o



6 They made your oars of oaks from Bashan,
They have made your bench of ivory, A branch of

Ashurim from islands of Chittim.
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7 Your sail has been of fine linen with
embroidery from Egypt, To be for your ensign,
Your covering has been of blue and purple from
islands of Elishah.

8 Inhabitants of Sidon and Arvad have been
rowers for you, Your wise men, O Tyre, have
been in you, They [are] your pilots.
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9 The elderly of Gebal and its wise men have
been in you, Strengthening your breach; All ships
of the sea and their mariners, Have been in you,
to trade your merchandise.
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10 Persia and Lud and Phut Have been in your

forces—your men of war. They hung up shield



and helmet in you, They have given out your
honor.
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11 The sons of Arvad, and your force, [Are] on
your walls all around, And short swordsmen
have been in your towers, They have hung up
their shields on your walls all around, They have
perfected your beauty.
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12 Tarshish [is] your merchant, Because of the
abundance of all wealth, They have given silver,
iron, tin, and lead [for] your wares.
TA1YR 120 MW *221 DTN W32 7937 i W 2an
13 Javan, Tubal, and Meshech—they [are] your
merchants, They have given [the] soul of man,
and vessels of bronze, [for] your merchandise.
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14 Those of the house of Togarmah, They have
given horses, and riding steeds, and mules [for]

your wares.
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15 Sons of Dedan [are] your merchants, Many
islands [are] the market of your hand, They sent

back horns of ivory and ebony [for] your reward.
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16 Aram [is] your merchant, Because of the
abundance of your works, They have given
emerald, purple, and embroidery, And fine linen,
and coral, and agate for your wares.
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17 Judah and the land of Israel—they [are] your
merchants, They have given wheat of Minnith,
and Pannag, And honey, and oil, and balm [for]
your merchandise.
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18 Damascus [is] your merchant, For the
abundance of your works, Because of the
abundance of all wealth, For wine of Helbon, and

white wool.
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19 Dan and Javan go about with your wares,
They have given shining iron, cassia, and cane, It

has been in your merchandise.
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20 Dedan [is] your merchant, For clothes of
freedom for riding.
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21 Arabia, and all princes of Kedar, They [are]
the traders of your hand, For lambs, and rames,

and male goats, In these your merchants.
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22 Merchants of Sheba and Raamah—they [are]
your merchants, They have given the chief of all
spices, And every precious stone, and gold [for]
your wares.
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23 Haran, and Canneh, and Eden, merchants of
Sheba, Asshur—Chilmad—I[are] your merchants,
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24 They [are] your merchants for perfect things,
For wrappings of blue, and embroidery, And for
treasuries of rich apparel, With cords bound and

girded, for your merchandise,
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25 Ships of Tarshish are journeying [with] your
merchandise for you, And you are filled and
honored greatly, In the heart of the seas.
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26 Those rowing you have brought you into
great waters, The east wind has broken you in
the heart of the seas.
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27 Your wealth and your wares, Your
merchandise, your mariners, And your pilots,
strengtheners of your breach, And the traders of
your merchandise, And all your men of war, who
[are] in you, And in all your assembly that [is] in
your midst, Fall into the heart of the seas in the
day of your fall,
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28 At the voice of the cry of your pilots the
outskirts shake.
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29 And all handling an oar come down from
their ships, Mariners [and] all the pilots of the sea

stand on the land,
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30 And have sounded with their voice for you,
And cry bitterly, and cause dust to go up on their
heads, They roll themselves in ashes;
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31 And they have made themselves bald for you,
And they have girded on sackcloth, And they
have wept for you, In bitterness of soul—a bitter
mourning.
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32 And their sons have lifted up a lamentation
for you, And they have lamented over you, Who
[is] as Tyre? As the cut-off one in the midst of the
sea?
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33 With the outgoing of your wares from the

seas, You have filled many peoples, With the
abundance of your riches, and your
merchandise, You have enriched [the] kings of
earth.
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34 At the time of [your] being broken by the seas
in the depths of the waters, Your merchandise
and all your assembly have fallen in your midst.
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35 All inhabitants of the islands have been
astonished at you, And their kings have been
severely afraid, They have been troubled in
countenance.
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36 Merchants among the peoples have shrieked
for you, You have been terrors, and you are not—

for all time!”
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1 And there is a word of YudHeyVavHey to me,
saying,
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2 “Son of man, say to the leader of Tyre, Thus
said Elohim YudHeyVavHey: Because your heart
has been high, And you say: I [am] a god, I have
inhabited the habitation of Elohim, In the heart
of the seas, And you [are] man, and not Elohim,
And you give out your heart as the heart of
Elohim,
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3 Behold, you [are] wiser than Daniel, No hidden
thing have they concealed from you.
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4 By your wisdom and by your understanding
You have made wealth for yourself, And make
gold and silver in your treasuries.
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5 By the abundance of your wisdom, Through

your merchandise, You have multiplied your



wealth, And your heart is high through your
wealth.
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6 Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey:
Because of your giving out your heart as the
heart of Elohim,
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7 Therefore, behold, I am bringing in strangers
against you, The terrible of the nations, And they
have drawn out their swords Against the beauty
of your wisdom, And they have pierced your
brightness.
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8 They bring you down to destruction, You die
by the deaths of the wounded, in the heart of the
seas.
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9 Do you really say, I [am] Elohim, Before him
who is slaying you? And you [are] man, and not
Elohim, In the hand of him who is piercing you.

MY 2JTX ON) *AN27 73N 72 0”71 772 NI D”?']_S_Z nmn



10 You die the deaths of the uncircumcised, By
the hand of strangers, for I have spoken,” A
declaration of Elohim YudHeyVavHey.
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11 And there is a word of YudHeyVavHey to me,
saying,
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12 “Son of man, lift up a lamentation for the king
of Tyre, And you have said to him, Thus said
Elohim YudHeyVavHey: You are sealing up a
measurement, Full of wisdom, and perfect in
beauty.

DY W 09771 VS DX 0307 M7 13X 22 1777 09K 13 1193
113 TX127 02 72 P23 BN NINYD AT NP2 7193 1750 19W?)

13 You have been in Eden, the garden of Elohim,
Every precious stone [was] your covering, Ruby,
topaz, and diamond, beryl, onyx, and jasper,
Sapphire, emerald, and carbuncle, and gold, The
workmanship of your tambourines and of your
pipes, In you in the day of your being produced,
have been created,;
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14 And I established you as the anointed,
covering cherub, You have been in [the] holy
mountain of Elohim, You have walked up and
down in [the] midst of [the] stones of fire.
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15 You [were] perfect in your ways, From [the]
day of your being created, Until perversity was

found in you.
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16 By [the] abundance of your merchandise
They have filled your midst with violence, And
you sin, And I thrust you from [the] mountain of
Elohim, And I destroy you, O covering cherub,

From [the] midst of [the] stones of fire.
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17 Your heart has been high because of your
beauty, You have corrupted your wisdom
because of your brightness, I have cast you to

earth, I have set you before kings, to look on you,
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18 From [the] abundance of your iniquity, By
[the] perversity of your merchandise, You have
defiled your sanctuaries, And I bring forth fire
from your midst, It has devoured you, And I
make you become ashes on the earth, In [the]
eyes of all beholding you.
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19 All knowing you among the peoples Have
been astonished at you, You have been terrors,
and you are not—for all time.”
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20 And there is a word of YudHeyVavHey to me,
saying,
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21 “Son of man, set your face toward Sidon, and
prophesy concerning it;
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22 and you have said, Thus said Elohim
YudHeyVavHey: Behold, I [am] against you, O
Sidon, And I have been honored in your midst,
And they have known that I [am]



YudHeyVavHey, In My doing judgments in her,

And I have been sanctified in her.
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23 And I have sent pestilence into her, And blood
into her out-places, The wounded has been
judged in her midst, By the sword on her all
around, And they have known that I [am]
YudHeyVavHey.
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24 And there is no more pricking brier and
paining thorn For the house of Israel, Of all
around them—despising them, And they have
known that I [am] Elohim YudHeyVavHey.
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25 Thus said Elohim YudHeyVavHey: In My
gathering the house of Israel, Out of the peoples
among whom they were scattered, [ have been
sanctified in them, Before the eyes of the nations,
And they have dwelt on their ground, That I gave

to My servant, to Jacob,



252 0'LDW "MWy ML 12W) D°RN32 WV DRI 121 V2?7 7Y 1307
DI M 728 2 1T7) DN 29n DON D7DRY]

26 And they have dwelt confidently on it, And
built houses, and planted vineyards, And dwelt
confidently—in My doing judgments, On all those
despising them all around, And they have known
that I [am] their Elohim YudHeyVavHey!”
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1 In the tenth year, in the tenth [month], on the
twelfth of the month, a word of YudHeyVavHey

has been to me, saying,
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2 “Son of man, set your face against Pharaoh
king of Egypt, and prophesy concerning him, and
concerning Egypt—all of it.
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3 Speak, and you have said, Thus said Elohim
YudHeyVavHey: Behold, I [am] against you,
Pharaoh king of Egypt! The great dragon that is
crouching in the midst of his floods, Who has
said, My flood [is] my own, And I have made it
[for] myself.
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4 And I have put hooks in your jaws, And I have
caused the fish of your floods to cleave to your

scales, And I have caused you to come up from



the midst of your floods, And every fish of your

floods cleaves to your scales.
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5 And I have left you in the wilderness, You and
every fish of your floods, You fall on the face of
the field, You are not gathered nor assembled, I
have given you for food to the beast of the earth
and to the bird of the heavens.
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6 And all inhabitants of Egypt have known That I
[am] YudHeyVavHey, Because of their being a
staff of reed to the house of Israel.
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7 In their taking hold of you by your hand, You
crush and have torn every shoulder of theirs,
And in their leaning on you you are broken, And
have caused all their thighs to stand.
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8 Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey:
Behold, I am bringing in a sword against you,

And have cut off man and beast from you.
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9 And the land of Egypt has been for a desolation
and a ruin, And they have known that I [am]
YudHeyVavHey, Because he said: The flood [is]
mine, and I made [it].
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10 Therefore, behold, I [am] against you, and
against your floods, And have given the land of
Egypt for ruins, A dry place, a desolation, from
Migdol to Syene, And to the border of Cush.

MIW D°Y2IR 2WN K71 72 12yn X2 103 2371 0K 237 73 7390 XY
11 A foot of man does not pass over into it,
Indeed, the foot of beast does not pass into it, Nor

is it inhabited forty years.
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12 And I have made the land of Egypt a
desolation, In the midst of desolate lands, And its
cities, in the midst of cities [that are] laid waste,
Are a desolation [for] forty years, And I have
scattered the Egyptians among nations, And I
have dispersed them through lands.
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13 But thus said Elohim YudHeyVavHey: At the
end of forty years I gather the Egyptians Out of
the peoples to where they have been scattered,
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14 And I have turned back [to] the captivity of
Egypt, And I have brought them back [To] the
land of Pathros, to the land of their birth, And
they have been a low kingdom there.
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15 Itis lowest of the kingdoms, And it does not
lift itself up above the nations anymore, And I
have made them few, So as not to rule among
nations.
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16 And it is no longer for confidence to the house
of Israel, Bringing iniquity to remembrance, By
their turning after them, And they have known
that I [am] Elohim YudHeyVavHey.”
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And it comes to pass, in the twenty-seventh
year, in the first [month], on the first of the
month, a word of YudHeyVavHey has been to me,
saying,
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“Son of man, Nebuchadnezzar king of
Babylon, Has caused his force to serve a great
service against Tyre, Every head [is] bald—every
shoulder peeled, And neither he, nor his force,
had reward out of Tyre, For the service that he

served against it.
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Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey:
Behold, I am giving the land of Egypt to
Nebuchadnezzar king of Babylon, And he has
taken away its store, And has taken its spoil, and
taken its prey, And it has been a reward to his
force.
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20 T have given to him his wage for which he
labored—The land of Egypt, in that they worked
for Me, A declaration of Elohim YudHeyVavHey.
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21 In that day I cause a horn to shoot up for the
house of Israel, And I give an opening to your
mouth in their midst, And they have known that I

[am] YudHeyVavHey!”
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1 And there is a word of YudHeyVavHey to me,
saying,
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2 “Son of man, prophesy, and you have said,
Thus said Elohim YudHeyVavHey: Howl, Aah!
For the day!
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3 For a day [is] near, a day [is] near to
YudHeyVavHey! It is a time of cloud [over] the

nations.
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4 And a sword has come into Egypt, And there
has been great pain in Cush, In the falling of the
wounded in Egypt, And they have taken its store,
And its foundations have been broken down.
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5 Cush, and Phut, and Lud, and all the mixture,
and Chub, And the sons of the land of the
covenant fall by sword with them,
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6 Thus said YudHeyVavHey: And those
supporting Egypt have fallen, And the arrogance
of her strength has come down, From Migdol to
Syene, they fall by sword in her, A declaration of
Elohim YudHeyVavHey.
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7 And they have been desolated in the midst of
desolate lands, And its cities are in the midst of
cities [that are] laid waste.
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8 And they have known that I [am]
YudHeyVavHey, In My giving fire against Egypt,
And all her helpers have been broken.
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9 In that day messengers go forth from before
Me in ships, To trouble confident Cush, And there
has been great pain among them, As the day of
Egypt, for behold, it has come.
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10 Thus said Elohim YudHeyVavHey: I have
caused the multitude of Egypt to cease, By the
hand of Nebuchadnezzar king of Babylon,
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11 He and his people with him—the terrible of
nations, Are brought in to destroy the land, And
they have drawn their swords against Egypt, And
have filled the land [with] the wounded.
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12 And I have made floods a dry place, And I
have sold the land into the hand of evildoers,
And I have made the land desolate, And its
fullness, by the hand of strangers, I,
YudHeyVavHey, have spoken.
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13 Thus said Elohim YudHeyVavHey: And I have
destroyed idols, And caused vain things to cease
from Noph, And there is no longer a prince of the
land of Egypt, And I give fear in the land of Egypt.
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14 And I have made Pathros desolate, And I have
given fire against Zoan, And I have done
judgments in No,
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15 And I have poured out My fury on Sin, the
stronghold of Egypt, And I have cut off the
multitude of No.
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16 And I have given fire against Egypt, Sin is
greatly pained, and No is to be broken, And Noph
has daily distresses.
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17 The youths of Aven and Pi-Beseth fall by
sword, And these go into captivity.
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18 And the day has been dark in Tehaphnehes,
In My breaking the yokes of Egypt there, And the
excellence of her strength has ceased in her, Her!
A cloud covers her, And her daughters go into
captivity.

I IR 72 T 071303 D702W N7y



19 And I have done judgments in Egypt, And
they have known that I [am] YudHeyVavHey.”
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20 And it comes to pass, in the eleventh year, in
the first [month], on the seventh of the month, a
word of YudHeyVavHey has been to me, saying,

“Son of man,
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21 T have broken the arm of Pharaoh, king of
Egypt, And behold, it has not been bound up to
give healing, To put a bandage to bind it, To
strengthen it—to lay hold on the sword.
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22 Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey:
Behold, I [am] against Pharaoh, king of Egypt,
And I have broken his arms, The strong one and
the broken one, And have caused the sword to
fall out of his hand,
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23 And I have scattered the Egyptians among

nations, And have spread them through lands,
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24 And I have strengthened the arms of the king
of Babylon, And have given My sword into his
hand, And I have broken the arms of Pharaoh,
And he has groaned the groans of a pierced one
—Dbefore him.
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25 And I have strengthened the arms of the king
of Babylon, And the arms of Pharaoh fall down,
And they have known that I [am]
YudHeyVavHey, In My giving My sword into the
hand of the king of Babylon, And he has
stretched it out toward the land of Egypt.
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26 And I have scattered the Egyptians among
nations, And I have spread them through lands,
And they have known that I [am]
YudHeyVavHey!”
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And it comes to pass, in the eleventh year, in
the third [month], on the first of the month, a
word of YudHeyVavHey has been to me, saying,
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“Son of man, say to Pharaoh king of Egypt, and
to his multitude: To whom have you been like in

your greatness?
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Behold, Asshur, a cedar in Lebanon, Beautiful
in branch, and shading bough, and high in
stature, And its foliage has been between
thickets.
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Waters have made it great, The deep has
exalted him with its flowings, Going around its
planting, And it has sent forth its conduits to all
trees of the field.
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5 Therefore his stature has been higher than all
trees of the field, And his boughs are multiplied,
and his branches are long, Because of many

waters in his shooting forth.
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6 Every bird of the heavens has made a nest in
his boughs, And every beast of the field has
brought forth under his branches, And all great
nations dwell in his shade.
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7 And he is beautiful in his greatness, In the
length of his thin shoots, For his root has been by

great waters.
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8 Cedars have not hid him in the garden of
Elohim, Firs have not been like to his boughs,
And plane-trees have not been as his branches,
No tree in the garden of Elohim has been like to
him in his beauty,
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9 I have made him beautiful in the multitude of
his thin shoots, And all trees of Eden that [are] in

the garden of Elohim envy him.
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10 Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey:
Because that you have been high in stature, And
he yields his foliage between thickets, And his
heart is high in his haughtiness,
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11 Igive him into the hand of a god of nations,
He deals severely with him, In his wickedness I
have cast him out.
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12 And strangers cut him off, The terrible of
nations, and they leave him, His thin shoots have
fallen on the mountains and in all valleys, And
his boughs are broken at all streams of the land,
And all peoples of the land go down from his
shade, and they leave him.

mTE N7 P 170 1PRARD DX 0YRwin iy 23 133w 1nhEn by



13 Every bird of the heavens dwells on his ruin,
And all beasts of the field have been on his
boughs,
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14 In order that none of the trees of the waters
May become haughty because of their stature,
Nor give their foliage between thickets, Nor any
drinking waters stand up to them in their
haughtiness, For all of them are given up to
death, To the lower earth, In the midst of the sons

of men, To those going down to the pit.
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15 Thus said Elohim YudHeyVavHey: I have
caused mourning in the day of his going down to
Sheol, I have covered the deep over him, and
diminish its flowings, And many waters are
restrained, And I make Lebanon black for him,
And all trees of the field [have been] a covering

for him.
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16 I have caused nations to shake at the sound of
his fall, In My causing him to go down to Sheol,
With those going down to the pit, And all trees of
Eden are comforted in the lower earth, The
choice and good of Lebanon—All drinking
waters.
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17 Those with him have also gone down to Sheol,
To the pierced of the sword, And—his arm—they
dwelt in his shade in the midst of nations.
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18 To whom have you been thus like, In glory
and in greatness among the trees of Eden? And
you have been brought down with the trees of
Eden, To the lower earth, You lie in the midst of
the uncircumcised, With the pierced of the
sword. This [is] Pharaoh, and all his multitude, A
declaration of Elohim YudHeyVavHey!”
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And it comes to pass, in the twelfth year, in the
twelfth month, on the first of the month, a word

of YudHeyVavHey has been to me, saying,

MR PRI 0712 1792 7YX NIRRT 07180 725 1919 9y 1R XD 0TX 12
DN 031 T773712 07 M2TR1 770710722 Man1 0°R%2 07IR3

“Son of man, lift up a lamentation for Pharaoh
king of Egypt, and you have said to him: You
have been like a young lion of nations, And you
[are] as a dragon in the seas, And you come forth
with your flowings, And trouble the waters with
your feet, And you foul their flowings.
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Thus said Elohim YudHeyVavHey: And I have
spread out My net for you, With an assembly of
many peoples, And they have brought you up in
My net.
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And I have left you in the land, I cast you out

on the face of the field, And I have caused every



bird of the heavens to dwell on you, And have
satisfied every beast of the earth with you.
IR MPRAT PNRPRI 07177 29 712 N An)

5 And I have put your flesh on the mountains,
And filled the valleys [with] your heap,
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6 And watered the land with your flowing, From
your blood—to the mountains, And streams are
filled with you.
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7 And in quenching you I have covered the
heavens, And have made their stars black, I cover
the sun with a cloud, And the moon does not
cause its light to shine.
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8 I'make all luminaries of light in the heavens
black over you, And I have given darkness over
your land, A declaration of Elohim
YudHeyVavHey,
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9 And I have distressed the heart of many

peoples, In My bringing in your destruction



among nations, To lands that you have not

known.
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10 And I have made many peoples astonished at
you, And their kings are afraid because of you
with trembling, In My brandishing My sword
before their faces, And they have trembled every
moment, Each for his life—in the day of your fall.
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11 For thus said Elohim YudHeyVavHey: A
sword of the king of Babylon enters you,
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12 I cause your multitude to fall by swords of the
mighty, The terrible of nations—all of them, And
they have spoiled the excellence of Egypt, And all
her multitude has been destroyed.
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13 And I have destroyed all her beasts, From
beside many waters, And a foot of man does not
trouble them anymore, Indeed, the hooves of

beasts do not trouble them.
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14 Then I cause their waters to sink, And I cause
their rivers to go as oil, A declaration of Elohim
YudHeyVavHey.
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15 In My making the land of Egypt a desolation,
And the land has been desolated of its fullness, In
My striking all the inhabitants in it, Then they
have known that I [am] YudHeyVavHey.
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16 It [is] a lamentation, and they have lamented
her, Daughters of the nations lament her, For
Egypt, and for all her multitude, they lament her,
A declaration of Elohim YudHeyVavHey.”
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17 And it comes to pass, in the twelfth year, on
the fifteenth of the month, a word of
YudHeyVavHey has been to me, saying,
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18 “Son of man, Walil for the multitude of Egypt,
And cause it to go down, It, and the daughters of



majestic nations, To the lower parts of the earth,
With those going down to the pit.
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19 Whom have you surpassed in beauty? Go
down, and be laid with [the] uncircumcised.
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20 They fall in the midst of the pierced of the
sword, She has been given [to] the sword, They
drew her out, and all her multitude.
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21 The gods of the mighty speak to him out of the
midst of Sheol, With his helpers—they have gone
down, They have lain with the uncircumcised,
The pierced of the sword.
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22 There [is] Asshur, and all her assembly, His
graves [are] around him, All of them [are]

wounded, who are falling by sword,
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23 Whose graves are appointed in the sides of
the pit, And her assembly is around her grave, All



of them wounded, falling by sword, Because they

gave terror in the land of the living.
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24 There [is] Elam, and all her multitude,
Around her grave, All of them wounded, who are
falling by sword, Who have gone down
uncircumcised to the lower parts of the earth,
Because they gave their terror in the land of the
living, And they bear their shame with those
going down to the pit.
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25 They have appointed a bed for her in the
midst of the wounded, With all her multitude,
Her graves [are] around them, All of them
uncircumcised, pierced of the sword, For their
terror was given in the land of the living, And
they bear their shame with those going down to
the pit, He has been set in the midst of the
pierced.
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26 There [is] Meshech, Tubal, and all her
multitude, Her graves [are] around them, All of
them uncircumcised, pierced by the sword, For

they gave their terror in the land of the living,
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27 And they do not lie with the mighty, Who are
falling of the uncircumcised, Who have gone
down to Sheol with their weapons of war, And
they put their swords under their heads, And
their iniquities are on their bones, For the terror
of the mighty [is] in the land of the living.
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28 And you are broken in the midst of the
uncircumcised, And lie with the pierced of the

sword.
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29 There [is] Edom, her kings, and all her
princes, Who have been given up in their might,
With the pierced of the sword, They lie with the

uncircumcised, And with those going down to the

pit.
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30 There [are] princes of the north, All of them,
and every Zidonian, Who have gone down with
the pierced in their terror, They are ashamed of
their might, And they lie uncircumcised with the
pierced of the sword, And they bear their shame
with those going down to the pit.

DX 12711 221 7191 2 Y91 1NN 1310 93 Y omd1 197D NN’ DniIR
JULASRL

31 Then Pharaoh sees, And he has been
comforted for all his multitude, The pierced of
the sword—Pharaoh and all his force, A

declaration of Elohim YudHeyVavHey.
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32 For I have given his terror in the land of the
living, And he has been laid down in [the] midst
of [the] uncircumcised, With [the] pierced of
[the] sword—Pharaoh, and all his multitude, A
declaration of Elohim YudHeyVavHey!”
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1 And there is a word of YudHeyVavHey to me,
saying,
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2 “Son of man, speak to the sons of your people,
and you have said to them: When I bring a sword
on a land, And the people of the land have taken
one man out of their borders, And made him
their watchman,
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3 And he has seen the sword coming against the
land, And has blown with a horn, and has
warned the people,
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4 And the hearer has heard the voice of the horn,
and he has not taken warning, And the sword
comes in, and takes him away, His blood is on his

[own] head.
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5 The voice of the horn he heard, And he has not
taken warning, his blood is on him, And he who

took warning has delivered his soul.
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6 And the watchman, when he sees the sword
coming in, And he has not blown with a horn,
And the people have not been warned, And a
sword comes in, And takes away a soul from
them, He is taken away in his iniquity, And I
require his blood from the hand of the
watchman.
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7 And you, son of man, I gave you [as] a
watchman for the house of Israel, And you have
heard a word from My mouth, And you have

warned them from Me.
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8 In My saying to the wicked, O wicked one—you
surely die, And you have not spoken to warn the

wicked from his way, He—the wicked—dies in



his iniquity, And I require his blood from your
hand.
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9 And you, when you have warned the wicked of
his way, to turn back from it, And he has not
turned back from his way, He dies in his iniquity,
And you have delivered your soul.
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10 And you, son of man, say to the house of
Israel: You have spoken correctly, saying, Surely
our transgressions and our sins [are] on us, And
we are wasting away in them, How, then, do we
live?
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11 Say to them, [As] I live—a declaration of
Elohim YudHeyVavHey, I do not delight in the
death of the wicked, But in the turning of the
wicked from his way, and he has lived. Turn
back, turn back, from your evil ways! Indeed,

why do you die, O house of Israel?
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12 And you, son of man, say to the sons of your
people: The righteousness of the righteous does
not deliver him in the day of his transgression,
And the wickedness of the wicked, He does not
stumble for it in the day of his turning from his
wickedness, And the righteous is not able to live
in it in the day of his sinning.
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13 In My saying of the righteous: He surely lives,
And—he has trusted on his righteousness, And he
has done perversity, All his righteous acts are not
remembered, And for his perversity that he has
done, He dies for it.
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14 And in My saying to the wicked: You surely
die, And—he has turned back from his sin, And

has done judgment and righteousness,
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15 (The wicked restores a pledge, he repays [for]
plunder), He has walked in the statutes of life, So



as not to do perversity, He surely lives—he does
not die.
16 All his sin—his sins that he has sinned—are
not remembered against him, He has done
judgment and righteousness, He surely lives.
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17 And the sons of your people have said: The
way of the Elohim is not pondered, As for them—
their way is not pondered.
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18 In the turning back of the righteous from his
righteousness, And he has done perversity—he
dies for it.
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19 And in the turning back of the wicked from
his wickedness, And he has done judgment and

righteousness—he lives by them.
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20 And you have said, The way of the Elohim is
not pondered; I judge each of you according to

his ways, O house of Israel.”
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And it comes to pass, in the twelfth year—in
the tenth [month], in the fifth of the month—of
our removal, one who is escaped from Jerusalem
comes to me, saying, “The city has been struck.”
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And the hand of YudHeyVavHey has been to
me in the evening, before the coming in of the
escaped one, and He opens my mouth until [his]
coming to me in the morning, and my mouth is
opened, and I have not been silent again.

TAKZ Y2 M 137 7T

And there is a word of YudHeyVavHey to me,
saying,
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“Son of man, the inhabitants of these ruins on
the ground of Israel are speaking, saying,
Abraham has been alone—and he possesses the
land, and we [are] many—the land has been

given to us for a possession.
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25 Therefore say to them, Thus said Elohim
YudHeyVavHey: You eat with the blood, And you
lift up your eyes to your idols, And you shed
blood, Should you then inherit the land?
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26 You have stood on your sword, You have done
abomination, You have each defiled the wife of

his neighbor, Should you then possess the land?
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27 Thus you say to them, Thus said Elohim
YudHeyVavHey: [As] I live—do they who [are] in
the ruins not fall by the sword? And they who
[are] on the face of the field, I have given for food
to the beast, And they who are in strongholds
and in caves die by pestilence.
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28 And I have made the land a desolation and an
astonishment, And the excellence of its strength
has ceased, And mountains of Israel have been
desolated, Without anyone passing through.
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29 And they have known that I [am]
YudHeyVavHey, In My making the land a
desolation and an astonishment, For all their

abominations that they have done.
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30 And you, son of man, The sons of your people
who are speaking about you, By the walls, and in
openings of the houses, Have spoken with one
another, each with his brother, Saying, Please
come in, And hear what the word [is] that comes
out from YudHeyVavHey.
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31 And they come in to you as the coming in of a
people, And they sit before you—My people, And
have heard your words, and they do not do them,
For they are making unhealthy loves with their
mouth, Their heart is going after their dishonest
gain.
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32 And behold, you [are] as a singer of unhealthy
loves to them, A beautiful voice, and playing well



on an instrument, And they have heard your
words, and they are not doing them.
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33 And in its coming in—behold, it has come,
And they have known that a prophet has been in

their midst!”



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 34
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1 And there is a word of YudHeyVavHey to me,
saying,
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2 “Son of man, prophesy concerning shepherds
of Israel, prophesy, and you have said to them,
Thus said Elohim YudHeyVavHey to the
shepherds: Woe [to] the shepherds of Israel, Who
have been feeding themselves! Do the shepherds
not feed the flock?
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3 You eat the fat, and you put on the wool, You
slaughter the fed one, You do not feed the flock.
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4 You have not strengthened the weak, And you
have not healed the sick one, And you have not
bound up the broken, And have not brought back
the driven away, And you have not sought the
lost, And you have ruled them with might and

with rigor.
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5 And they are scattered from want of a
shepherd, And are for food to every beast of the
field, Indeed, they are scattered.
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6 My flock goes astray on all the mountains, And
on every high hill, And My flock has been
scattered on [the] whole face of the earth, And

there is none inquiring, and none seeking.
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7 Therefore, shepherds, hear a word of
YudHeyVavHey:
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8 [As] I live—a declaration of Elohim

YudHeyVavHey, If not, because of My flock being
for a prey, Indeed, My flock is for food to every
beast of the field, Because there is no shepherd,
And My shepherds have not sought My flock, And
the shepherds feed themselves, And they have
not fed My flock.
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9 Therefore, O shepherds, hear a word of
YudHeyVavHey!
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10 Thus said Elohim YudHeyVavHey: Behold, I
[am] against the shepherds, And have required
My flock from their hand, And caused them to
cease from feeding the flock, And the shepherds
feed themselves no more, And I have delivered
My flock from their mouth, And they are not for
food to them.
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11 For thus said Elohim YudHeyVavHey: Behold,
[—even I, have required My flock, And I have

sought it out.
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12 As a shepherd’s searching of his drove, In the
day of his being in the midst of his scattered
flock, so I seek My flock, And have delivered
them out of all places, To where they have been

scattered, In a day of cloud and thick darkness.
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13 And I have brought them out from the
peoples, And have gathered them from the lands,
And brought them to their own ground, And
have fed them on mountains of Israel, By

streams, and by all dwellings of the land.
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14 I feed them with good pasture, And their
habitation is on mountains of the high place of
Israel, There they lie down in a good habitation,
And they enjoy fat pastures on mountains of
Israel.
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15 Ifeed My flock, and cause them to lie down, A
declaration of Elohim YudHeyVavHey.

NXY PITX T XY WANK M2W52) WX DT XY WpaK NI X
LBWNA MY TRWK R MY 1IN

16 Iseek the lost, and bring back the driven
away, And I bind up the broken, and I strengthen
the sick, And I destroy the fat and the strong, I
feed it with judgment.
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17 And you, My flock, thus said Elohim
YudHeyVavHey: Behold, I am judging between

sheep and sheep, Between rams and male goats.
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18 Is it a little thing for you—[that] you enjoy the
good pasture, And tread down the remnant of
your pasture with your feet, And drink a depth of
waters, And trample the remainder with your
feet,
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19 And My flock consumes the trodden thing of
your feet, And drinks the trampled thing of your

feet?
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20 Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey
to them: Behold, [—even I, have judged between

fat sheep and lean sheep.
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21 Because you thrust away with side and with

shoulder, And push all the diseased with your



horns, Until you have scattered them to the out-
place,
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22 Therefore I have given safety to My flock, And
they are not for prey anymore, And I have judged
between sheep and sheep.
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23 And have raised up one shepherd over them,
And he has fed them—My servant David, He
feeds them, and he is their shepherd,
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24 And I, YudHeyVavHey, I am their Elohim, And
My servant David [is] prince in their midst, I,
YudHeyVavHey, have spoken.
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25 And I have made a covenant of peace with
them, And caused evil beasts to cease out of the
land, And they have dwelt confidently in a

wilderness, And they have slept in forests.
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26 And I have given them, and the outskirts of
My hill, a blessing, And caused the shower to
come down in its season, They are showers of

blessing.
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27 And the tree of the field has given its fruit,
And the land gives her increase, And they have
been confident on their land, And they have
known that I [am] YudHeyVavHey, In My
breaking the bands of their yoke, And I have
delivered them from the hand of those laying
service on them.
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28 And they are no longer a prey to nations, And
the beast of the earth does not devour them, And
they have dwelt confidently, And there is none
troubling.
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29 And I have raised a plantation of renown for

them, And they are no longer consumed by



hunger in the land, And they no longer bear the
shame of the nations.
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30 And they have known that I, YudHeyVavHey,
their Elohim, [am] with them, And they—the
house of Israel—My people, A declaration of
Elohim YudHeyVavHey.
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31 And you, My flock, the flock of My pasture,
You [are] men [and] I [am] your Elohim, A
declaration of Elohim YudHeyVavHey!”



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 35
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1 And there is a word of YudHeyVavHey to me,
saying,
17y R2IT VYD 10 %Y 732 0 0N 13
2 “Son of man, set your face against Mount Seir,
and prophesy against it,
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3 and you have said to it, Thus said Elohim
YudHeyVavHey: Behold, I [am] against you, O
Mount Seir, And have stretched out My hand
against you, And made you a desolation and an
astonishment.
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4 Tmake your cities a ruin, and you are a
desolation, And you have known that I [am]
YudHeyVavHey.
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5 Because of your having continuous enmity,

And you saw the sons of Israel, By the hands of



the sword, In the time of their calamity, In the
time of the iniquity of the end:
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6 Therefore, [as] I live—a declaration of Elohim
YudHeyVavHey, Surely I appoint you for blood,
And blood pursues you, If you have not hated
blood, Blood also pursues you.
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7 And I have given Mount Seir for a desolation
and an astonishment, And have cut off from it
him who is passing over and him who is
returning,
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8 And filled his mountains with his wounded,
Your hills, and your valleys, and all your streams,
The pierced of the sword fall into them.
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9 I'make you continuous desolations, And your
cities do not return, And you have known that I
[am] YudHeyVavHey.
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10 Because of your saying: The two nations and
the two lands are mine, and we have possessed it,
And YudHeyVavHey has been there;
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11 Therefore, [as] I live—a declaration of Elohim
YudHeyVavHey, And I have done according to
your anger, And according to your envy, With
which you have worked, Because of your hatred
against them, And I have been known among
them when I judge you.
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2IK7 1303 137 1Y Tnnw

12 And you have known that I [am]
YudHeyVavHey, I have heard all your despisings
that you have spoken Against mountains of
Israel, saying, A desolation—they were given to
us for food.
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13 And you magnify yourselves against Me with
your mouth, And have made your words
abundant against Me; I have heard.
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14 Thus said Elohim YudHeyVavHey: According
to the rejoicing of the whole land, I make a
desolation of you.
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15 According to your joy at the inheritance of the
house of Israel because of desolation, So I do to
you—you are a desolation, O Mount Seir, and all
Edom—all of it, And they have known that I [am]
YudHeyVavHey!”



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 36

I 27 WRW PXIW7 17 RIART 2RI 717 OR K230 OTR 12 0K
1 “And you, son of man, prophesy to mountains
of Israel, and you have said, O mountains of

Israel, hear a word of YudHeyVavHey!
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2 Thus said Elohim YudHeyVavHey: Because the
enemy said against you, Aha! The high places of

old have also become our possession,
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3 therefore, prophesy, and you have said, Thus
said Elohim YudHeyVavHey: Because, even
because, of desolating, And of swallowing you up
from all around, For your being a possession to
the remnant of the nations, And you are taken up
on the tip of the tongue, And [are] an evil report
to the people.
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4 Therefore, O mountains of Israel, Hear a word
of Elohim YudHeyVavHey! Thus said Elohim



YudHeyVavHey, to mountains, and to hills, To
streams, and to valleys, And to ruins that [are]
desolate, And to cities that are forsaken, That
have been for a prey, And for a scorn, to the

remnant of the surrounding nations,
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5 Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey:
Have I not, in the fire of My jealousy, Spoken
against the remnant of the nations, And against
Edom—all of it, Who gave My land to themselves
for a possession, With the joy of the whole heart
—with despite of soul, For the sake of casting it
out for a prey?
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6 Therefore, prophesy concerning the ground of
Israel, And you have said to mountains, and to
hills, To streams, and to valleys, Thus said Elohim
YudHeyVavHey: Behold, I, in My jealousy and in
My fury, have spoken, Because you have borne

the shame of nations.
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7 Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey: I
have lifted up My hand, Do the nations who [are]
surrounding you not bear their own shame?
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8 And you, O mountains of Israel, You give out
your branch, And you bear your fruits for My
people Israel, For they have drawn near to come.
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9 For behold, I [am] for you, and have turned to
you, And you have been tilled and sown.
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10 And I have multiplied men on you, All the
house of Israel—all of it, And the cities have been
inhabited, And the ruins are built.
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11 And I have multiplied man and beast on you,
And they have multiplied and been fruitful, And I
have caused you to dwell according to your
former states, And I have done better than at
your beginnings, And you have known that I

[am] YudHeyVavHey.
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12 And I have caused man to walk over you—My
people Israel, And they possess you, and you
have been their inheritance, And you no longer
add to bereave them.
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13 Thus said Elohim YudHeyVavHey: Because
they are saying to you, You [are] a devourer of
men, And you have been a bereaver of your

nations,
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14 Therefore, you no longer devour man, And
you do not cause your nations to stumble
anymore, A declaration of Elohim

YudHeyVavHey.
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15 And I do not proclaim the shame of the
nations to you anymore, And you no longer bear
the reproach of peoples, And your nations do not
stumble anymore, A declaration of Elohim
YudHeyVavHey.”
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16 And there is a word of YudHeyVavHey to me,
saying,
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17 “Son of man, The house of Israel are dwelling
on their land, And they defile it by their way and
by their doings, Their way has been as the
uncleanness of a separated one before Me.

TINRY DIP237220 PINT 2Y 199U WK 070 2 077y "0l o
18 And I pour out My fury on them For the blood
that they shed on the land, And they have defiled
it with their idols.
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19 And I scatter them among nations, And they
are spread through lands, According to their way,
and according to their doings, I have judged

them.
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20 And one goes to the nations to where they
have gone, And they defile My holy Name by
saying to them, These [are] the people of



YudHeyVavHey, And they have gone forth from
His land.
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21 And I have pity on My holy Name, That the
house of Israel has defiled Among the nations to
where they have gone in.
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22 Therefore, say to the house of Israel, Thus
said Elohim YudHeyVavHey: I am not working
for your sake, O house of Israel, but for My holy
Name That you have defiled Among the nations
to where you have gone in.
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23 And I have sanctified My great Name, That is
profaned among the nations, That you have
defiled in your midst, And the nations have
known that I [am] YudHeyVavHey, A declaration
of Elohim YudHeyVavHey, In My being sanctified

in you before your eyes.

X DINK *DIXIT) TSI 290 DINK *¥2P) DI 10 DINK AT
aannTN



24 And I have taken you out of the nations, And
have gathered you out of all the lands, And I have

brought you into your land,
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25 And I have sprinkled clean water over you,
And you have been clean; I cleanse you from all

your uncleannesses, And from all your idols.
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26 And I have given a new heart to you, And I
give a new spirit in your midst, And I have
turned aside the heart of stone out of your flesh,
And I have given a heart of flesh to you.
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27 And I give My Spirit in your midst, And I have
done this, so that you walk in My statutes, And
you keep My judgments, and have done them.
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28 And you have dwelt in the land that I have
given to your fathers, And you have been to Me

for a people, And I am to you for Elohim.
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29 And I have saved you from all your
uncleannesses, And I have called to the grain,
and multiplied it, And I have put no famine on

you.
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30 And I have multiplied the fruit of the tree,
And the increase of the field, So that you do not
receive a reproach of famine among nations

anymore.
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31 And you have remembered your ways that
[are] evil, And your doings that [are] not good,
And have been loathsome in your own faces, For

your iniquities, and for your abominations.
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32 I am not working for your sake, A declaration
of Elohim YudHeyVavHey, Be it known to you, Be
ashamed and confounded, because of your ways,
O house of Israel.
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33 Thus said Elohim YudHeyVavHey: In the day
of My cleansing you from all your iniquities, I
have caused the cities to be inhabited, And the
ruins have been built,
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34 And the desolate land is tilled, Instead of
which it was a desolation before the eyes of
everyone passing by,
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35 And they have said: This land, that was
desolated, Has been as the Garden of Eden, And
the cities—the dried up, And the desolated, and
the broken down, [And the] fortified have

remained.
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36 And the nations who are left around you have
known That I, YudHeyVavHey, have built the
thrown down, I have planted the desolated: I,
YudHeyVavHey, have spoken, and I have done
[it].
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37 Thus said Elohim YudHeyVavHey: Yet this I
am inquired of by the house of Israel to do for

them: I multiply them as a flock of men,
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38 As a flock of holy ones, as a flock of Jerusalem,
In her appointed times, So the dried up cities are
full of flocks of man, And they have known that I
[am] YudHeyVavHey!”



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 37
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There has been a hand of YudHeyVavHey on
me, and He takes me forth in [the] Spirit of
YudHeyVavHey, and places me in the midst of
the valley, and it is full of bones,
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and He causes me to pass over by them, all
around, and behold, very many [are] on the face
of the valley, and behold—very dry.
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And He says to me, “Son of man, do these
bones live?” And I say, “O Elohim
YudHeyVavHey, You have known.”
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And He says to me, “Prophesy concerning these
bones, and you have said to them, O dry bones,
hear a word of YudHeyVavHey!
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Thus said Elohim YudHeyVavHey to these
bones: Behold, I am bringing a spirit into you,
and you have lived,
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and I have given sinews on you, and cause
flesh to come up on you, and covered you over
with skin, and given a spirit in you, and you have
lived, and you have known that I [am]
YudHeyVavHey.”
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And I have prophesied as I have been
commanded, and there is a noise as I am
prophesying, and behold, a rushing, and the
bones draw near, bone to its bone.
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And I beheld, and behold, sinews [are] on
them, and flesh has come up, and skin covers

them over above—and there is no spirit in them.
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And He says to me: “Prophesy to the Spirit,

prophesy, son of man, and you have said to the



Spirit, Thus said Elohim YudHeyVavHey: Come in
from the four winds, O Spirit, and breathe on
these slain, and they live.”
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And I have prophesied as He commanded me,
and the Spirit comes into them, and they live, and

stand on their feet—a very, very great force.
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And He says to me, “Son of man, these bones
are the whole house of Israel; behold, they are
saying, Our bones have dried up, And our hope

has perished, We have been cut off by ourselves.
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Therefore, prophesy, and you have said to
them, Thus said Elohim YudHeyVavHey: Behold,
I am opening your graves, And have brought you
up out of your graves, O My people, And brought
you into the land of Israel.
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And you have known that I [am]
YudHeyVavHey, In My opening your graves, And



in My bringing you up out of your graves, O My
people.
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14 And I have given My Spirit in you, and you
have lived, And I have caused you to rest on your
land, And you have known that I,
YudHeyVavHey, have spoken, and I have done
[it], A declaration of YudHeyVavHey.”
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15 And there is a word of YudHeyVavHey to me,
saying,
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16 “And you, son of man, take one stick for
yourself, and write on it, For Judah, and for the
sons of Israel, his companions; and take another
stick, and write on it, For Joseph, the stick of
Ephraim, and all the house of Israel, his

companions,
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17 and bring them near to one another, to you,
for one stick, and they have become one in your
hand.
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18 And when sons of your people speak to you,
saying, Do you not declare to us what these [are]
to you?
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19 Speak to them, Thus said Elohim
YudHeyVavHey: Behold, I am taking the stick of
Joseph, that [is] in the hand of Ephraim, and the
tribes of Israel his companions, and have given
them to him, with the stick of Judah, and have
made them become one stick, and they have
been one in My hand.
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20 And the sticks on which you write have been

in your hand before your eyes,

WX 07137 1721 PXIW? %33 DX T2 73X NI 1 23T 0K 712 077K 13T

21 and speak to them, Thus said Elohim
YudHeyVavHey: Behold, I am taking the sons of



Israel, From among the nations to where they
have gone, And have gathered them from all

around, And I have brought them into their land.

N?1 7o D927 M2 TOX o PX1D? ™13 IR TN 117 DR "1y
Ty MR Tnwh Ty 13 KoY 0N b Ty e e

22 And I have made them become one nation in
the land, on mountains of Israel, And one king is
to them all for king, And they are no longer as
two nations, Nor are they divided anymore into

two kingdoms again.
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23 Nor are they defiled anymore with their idols,
And with their abominations, And with any of
their transgressions, And I have saved them out
of all their dwellings, In which they have sinned,
And I have cleansed them, And they have been to
Me for a people, And I am to them for Elohim.
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24 And My servant David [is] king over them,
And they all have one shepherd, And they go in



My judgments, And they keep My statutes, and
have done them.
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25 And they have dwelt on the land that I gave to
My servant, to Jacob, In which your fathers have
dwelt, And they have dwelt on it, they and their
sons, And their son’s sons—for all time, And My

servant David [is] their prince for all time.
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26 And I have made a covenant of peace with
them, It is a perpetual covenant with them, And I
have placed them, and multiplied them, And
placed My sanctuary in their midst for all time.
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27 And My dwelling place has been over them,
And I have been to them for Elohim, And they
have been to Me for a people.
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28 And the nations have known that I,
YudHeyVavHey, am sanctifying Israel, In My

sanctuary being in their midst for all time!”






YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 38
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1 And there is a word of YudHeyVavHey to me,
saying,
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2 “Son of man, set your face toward Gog, of the
land of Magog, chief prince of Meshech and
Tubal, and prophesy concerning him,
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3 and you have said, Thus says Elohim
YudHeyVavHey: Behold, I [am] against you, O
Gog, Chief prince of Meshech and Tubal,
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4 And I have turned you back, And I have put
hooks in your jaws, And have brought you out,
and all your force, Horses and horsemen, All of
them clothed in perfection, A numerous
assembly, [with] buckler and shield, All of them
handling swords.
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5 Persia, Cush, and Phut, with them, All of them
[with] shield and helmet.
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6 Gomer and all its bands, The house of
Togarmah [from] the sides of the north, And all
its bands, many peoples with you,
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7 Be prepared, indeed, prepare yourself, You and
all your assemblies who are assembled to you,

And you have been for a watch for them.
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8 After many days you are appointed, In the
latter end of the years you come into a land
brought back from sword—Gathered out of many
peoples, On mountains of Israel, That have been
for a continuous ruin, And it has been brought
out from the peoples, And all of them have dwelt
safely.

......

TN
9 And you have gone up—you come in as
desolation, You are as a cloud to cover the land,
You and all your bands, and many peoples with
you.
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10 Thus said Elohim YudHeyVavHey: And it has
come to pass in that day, Things come up on your

heart, And you have thought an evil thought,
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11 And you have said: I go up over a land of
open places, I go to those at rest, dwelling
confidently, All of them are dwelling without
walls, And they have no bar and doors—
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12 To take a spoil, and to take a prey, To turn
back your hand on inhabited ruins, And on a
people gathered out of nations, Making livestock
and substance, Dwelling on a high part of the
land.
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13 Sheba, and Dedan, and merchants of
Tarshish, And all its young lions say to you, Are
you coming to take spoil? Have you assembled

your assembly to take prey? To carry away silver



and gold? To take away livestock and substance?

To take a great spoil?
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14 Therefore, prophesy, son of man, and you
have said to Gog, Thus said Elohim
YudHeyVavHey: In that day, in the dwelling of

My people Israel safely, Do you not know?
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15 And you have come in out of your place, From
the sides of the north, You and many peoples
with you, Riding on horses—all of them, A great

assembly, and a numerous force.
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16 And you have come up against My people
Israel, As a cloud to cover the land, It is in the
latter end of the days, And I have brought you in
against My land, In order that the nations may
know Me, In My being sanctified in you before
their eyes, O Gog.

"X°2) 129 T3 MR DR AT WK AT ARG T *3TN MK 12
D17y IR K" D73 D 07272 DRI 2K



17 Thus said Elohim YudHeyVavHey: Are you he
of whom I spoke in former days, By the hand of
My servants, prophets of Israel, Who were
prophesying [for] years in those days, To bring
you in against them?
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18 And it has come to pass in that day, In the day
of the coming in of Gog against the land of Israel,
A declaration of Elohim YudHeyVavHey, My fury
comes up in My face,

NRTR Py 5173 Wy 7707 RITT 092 XD ON PR3 *N72Y WK TRIpI
X

19 And in My zeal, in the fire of My wrath, I have
spoken: Is there not a great rushing on the land
of Israel in that day?
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20 And rushed from My presence have fishes of
the sea, And the bird of the heavens, And the
beast of the field, And every creeping thing that is
creeping on the ground, And all men who [are]

on the face of the ground, And the mountains



have been thrown down, And the ascents have
fallen, And every wall falls to the earth.
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21 And I have called for a sword against him
throughout all My mountains, A declaration of
Elohim YudHeyVavHey, The sword of each is
against his brother.

12y TPURR 171211 WX W237K 232X (0 011 0721 1372 10X PRYBWN
AN WK 0°27 07y HY] 1B 7Y

22 And I have judged him with pestilence and
with blood, And an overflowing rain and
hailstones, I rain fire and brimstone on him, and
on his bands, And on many peoples who [are]
with him.
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23 And I have magnified Myself, and sanctified
Myself, And I have been known before the eyes
of many nations, And they have known that I
[am] YudHeyVavHey!”



YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 39
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1 “And you, son of man, prophesy concerning
Gog, and you have said, Thus said Elohim
YudHeyVavHey: Behold, I [am] against you, O
Gog, Chief prince of Meshech and Tubal,
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2 And have turned you back, and enticed you,
And caused you to come up from the sides of the
north, And brought you in against mountains of
Israel,
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3 And have struck your bow out of your left
hand, Indeed, I cause your arrows to fall out of
your right.
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4 You fall on mountains of Israel, You, and all
your bands, and the peoples who [are] with you,
To ravenous bird—a bird of every wing, And [to]

a beast of the field, I have given you for food.
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5 You fall on the face of the field, for I have
spoken, A declaration of Elohim YudHeyVavHey.
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6 And I have sent a fire against Magog, And
against the confident inhabitants of the islands,
And they have known that I [am]
YudHeyVavHey.
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7 And I make My holy Name known in the midst
of My people Israel, And I do not defile My holy
Name anymore, And the nations have known
that [, YudHeyVavHey, the Holy One, [am] in
Israel.
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8 Behold, it has come, and it has been done, A
declaration of Elohim YudHeyVavHey, It [is] the
day of which I spoke.
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9 And those dwelling [in the] cities of Israel have
gone out, And they have burned and kindled [a
fire], With armor, and shield, and buckler, With



bow, and with arrows, And with hand weapon,
and with javelin, And they have caused a fire to

burn seven years with them,
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10 And they do not take wood out of the field,
Nor do they hew out of the forests, For they cause
the fire to burn with armor, And they have
spoiled their spoilers, And they have plundered
their plunderers, A declaration of Elohim
YudHeyVavHey.
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11 And it has come to pass in that day, I give a
place to Gog there—a grave in Israel, the valley of
those passing by, east of the sea, and it is
stopping those passing by, and they have buried
there Gog, and all his multitude, and have cried,
O valley of the multitude of Gog!

12 And the house of Israel has buried them—in

order to cleanse the land—seven months.
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13 Indeed, all the people of the land have buried
them, and it has been to them for a name—the
day of My being honored—a declaration of
Elohim YudHeyVavHey.
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14 And they separate men for continual
employment, with those passing through, passing
on through the land, burying those who are left
on the face of the earth, to cleanse it. At the end
of seven months they search.
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15 And those passing by have passed through the
land, and seen a bone of man, and one has
constructed a sign near it until those burying
have buried it in the valley of the multitude of
Gog.
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16 And also the name of the city [is] The
Multitude; and they have cleansed the land.
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17 And you, son of man, thus said Elohim
YudHeyVavHey: Say to the bird—every wing, and
to every beast of the field: Be assembled and
come in, Be gathered from all around, For My
sacrifice that I am sacrificing for you, A great
sacrifice on mountains of Israel, And you have
eaten flesh, and drunk blood.
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18 You eat [the] flesh of [the] mighty, And you
drink [the] blood of [the] princes of the earth, Of
rams, of lambs, and of male goats, Of calves,
fatlings of Bashan—all of them.
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19 And you have eaten fat to satiety, And you
have drunk blood—to drunkenness, Of My
sacrifice that I sacrificed for you.
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20 And you have been satisfied at My table with
horse and rider, Mighty man, and every man of
war, A declaration of Elohim YudHeyVavHey.
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21 And I have given My glory among nations,
And all the nations have seen My judgment that I
have done, And My hand that I have laid on
them.
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22 And the house of Israel has known that I [am]
their Elohim YudHeyVavHey, From that day and

from now on.
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23 And the nations have known That the house
of Israel was removed for their iniquity, Because
they have trespassed against Me, And I hide My
face from them, And give them into the hand of
their adversaries, And they fall by sword—all of
them.
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24 According to their uncleanness, And
according to their transgressions, I have done
with them, And I hide My face from them.
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25 Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey:
Now I bring back the captivity of Jacob, And I
have pitied all the house of Israel, And have been

zealous for My holy Name.
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26 And they have forgotten their shame, And all
their trespass that they trespassed against Me, In
their dwelling on their land confidently and none

troubling.
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27 In My bringing them back from the peoples, I
have assembled them from the lands of their
enemies, And I have been sanctified in them
before the eyes of the many nations,
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28 And they have known that I [am] their Elohim
YudHeyVavHey, In My removing them to the
nations, And I have gathered them to their land,
And I leave none of them there anymore.

......



29 And I do not hide My face from them
anymore, In that I have poured out My Spirit on
the house of Israel, A declaration of Elohim
YudHeyVavHey!”
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In the twenty-fifth year of our removal, in the
beginning of the year, on the tenth of the month,
in the fourteenth year after which the city was
struck, on this very same day a hand of
YudHeyVavHey has been on me, and He brings

me in there;
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in visions of Elohim He has brought me into
the land of Israel, and causes me to rest on a very
high mountain, and on it [is] as the frame of a

city from the south.
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And He brings me in there, and behold, a man,
his appearance as the appearance of bronze, and
a thread of flax in his hand, and a measuring-

reed, and he is standing at the gate,
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and the man speaks to me: “Son of man, see
with your eyes, And hear with your ears, And set
your heart to all that I am showing you, For in
order to show [it] you, You have been brought in
here, Declare all that you are seeing to the house
of Israel.”
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And behold, a wall all around on the outside of
the house, and a measuring-reed in the hand of
the man, six cubits by a cubit and a handbreadth,
and he measures the breadth of the building—

one reed, and the height—one reed.
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And he comes to the gate whose front [is]
eastward, and he goes up by its steps, and he
measures the threshold of the gate—one reed

broad, even one threshold—one reed broad,

23NN YW 901 MK WAT 0°XAT 1721 277 TOX 731 TIX TN 737 RN
TN IR 07200 YW 07N

and the little chamber—one reed long and one
reed broad, and between the little chambers—

five cubits, and the threshold of the gate, from



the side of the porch of the gate from within—
one reed.
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And he measures the porch of the gate from

within—one reed,
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and he measures the porch of the gate—eight
cubits, and its posts—two cubits, and the porch of

the gates from within,

7RI DAWWY NN 7T fen nwhw fen nwhw 071pn 71T W PRD
1971 19n 07°X? NNX

and the little chambers of the gate eastward,
three on this side and three on that side; the
three of them—one measure, and the posts—one
measure, on this side and on that side.
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And he measures the breadth of the opening
of the gate—ten cubits, the length of the gate—

thirteen cubits;
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and a border before the little chambers—one
cubit, and one cubit [is] the border on this side,



and the little chamber—six cubits on this side,
and six cubits on that side.
MNB 73) N2 MAR WM 0Dy 211217 KA 2370 ywh ng Tmn
And he measures the gate from the roof of the
[one] little chamber to the roof of another; the
breadth—twenty-five cubits, opening opposite
opening.
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And he makes the posts of sixty cubits, even
to the post of the court, the gate all around;
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and by the front of the gate of the entrance,
by the front of the porch of the inner gate—fifty
cubits;

1212720 2720 W7 1127397 MNIYPR DX 0°RAT PX MIRLK NPT
0”170 27X PX1 17797 2720 2720 MNP NinoR?

and narrow windows [are] in the little
chambers, and in their posts on the inside of the
gate all around—and so to the arches—and
windows all around on the inside, and palm-trees
[are] on the post.
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And he brings me into the outer court, and
behold, chambers and a pavement made for the
court all around—thirty chambers on the
pavement—
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and the pavement to the side of the gates,
corresponding to the length of the gates, [is] the
lower pavement;
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and he measures the breadth from before the
lower gate, to the front of the inner court, on the
outside—one hundred cubits, eastward and
northward.
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As for the gate of the outer court whose front
[is] northward, he has measured its length and
its breadth;
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and its little chambers, three on this side and
three on that side, and its posts and its arches

have been according to the measure of the first



gate, its length [is] fifty cubits, and breadth [is]
twenty-five by the cubit;
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and its windows, and its arches, and its palm-
trees [are] according to the measure of the gate
whose face [is] eastward, and they go up on it by
seven steps, and its arches [are] before them.
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And the gate of the inner court [is] opposite
the gate at the north and at the east; and he
measures from gate to gate—one hundred cubits.
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And he causes me to go southward, and
behold, a gate southward, and he has measured
its posts and its arches according to these

measurements;
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and windows [are] in it and in its arches all
around, like these windows, the length—fifty
cubits, and the breadth—twenty-five cubits;
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and seven steps [are] its ascent, and its arches
[are] before them, and palm-trees [are] in it, one
on this side and one on that side, on its posts;
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and the gate of the inner court [is] southward,
and he measures from gate to gate southward,
one hundred cubits.
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And he brings me into the inner court by the

south gate, and he measures the south gate

according to these measurements;
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and its little chambers, and its posts, and its
arches [are] according to these measurements,
and windows [are] in it and in its arches all
around; the length—fifty cubits, and the breadth
—twenty-five cubits.
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As for the arches all around, the length—

twenty-five cubits, and the breadth—five cubits;
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and its arches [are] toward the outer court,
and palm-trees [are] on its posts, and eight steps
[are] its ascent.
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And he brings me into the inner court
eastward, and he measures the gate according to

these measurements;
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and its little chambers, and its posts, and its
arches [are] according to these measurements:
and windows [are] in it and in its arches all
around, the length—fifty cubits, and the breadth

—twenty-five cubits;
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and its arches [are] toward the outer court,
and palm-trees [are] toward its posts, on this side
and on that side, and eight steps [are] its ascent.
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And he brings me into the north gate, and has

measured according to these measurements;
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its little chambers, its posts, and its arches;
and windows [are] in it all around: the length—

fifty cubits, and the breadth—twenty-five cubits;
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and its posts [are] toward the outer court, and
palm-trees [are] on its posts, on this side and on
that side, and eight steps [are] its ascent.
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And the chamber and its opening [is] by the
posts of the gates, there they purge the burnt-
offering.
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And in the porch of the gate [are] two tables
on this side and two tables on that side, to
slaughter on them the burnt-offering, and the
sin-offering, and the guilt-offering;
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and at the side without, at the going up to the
opening of the north gate, [are] two tables; and at
the other side that [is] at the porch of the gate,

[are] two tables;
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four tables [are] on this side and four tables
on that side, at the side of the gate, eight tables on

which they slaughter.
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And the four tables for burnt-offering [are] of
hewn stone: the length—one cubit and a half, and
the breadth—one cubit and a half, and the height
—one cubit; they place on them the instruments
with which they slaughter the burnt-offering and
the sacrifice.
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And the boundaries [are] one handbreadth,
prepared within all around: and the flesh of the
offering [is] on the tables.
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And on the outside of the inner gate [are]
chambers of the singers, in the inner court, that
[are] at the side of the north gate, and their fronts
[are] southward, one at the side of the east gate
[with] front northward.
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And he speaks to me: “This chamber, whose
front [is] southward, [is] for priests keeping

charge of the house;
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and the chamber, whose front [is] northward,
[is] for priests keeping charge of the altar: they
[are] sons of Zadok, who are drawing near of the
sons of Levi to YudHeyVavHey, to serve Him.”
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And he measures the court: the length—one
hundred cubits, and the breadth—one hundred
cubits, square, and the altar [is] before the house.
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And he brings me to the porch of the house,
and he measures the post of the porch—five
cubits on this side and five cubits on that side,
and the breadth of the gate—three cubits on this

side and three cubits on that side;
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the length of the porch—twenty cubits, and
the breadth—eleven cubits; and they go up to it
by the steps. And pillars [are] by the posts, one on
this side and one on that side.
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And he brings me into the temple, and he
measures the posts, six cubits the breadth on this
side and six cubits the breadth on that side—the
breadth of the tent.
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And the breadth of the opening [is] ten cubits;
and the sides of the opening [are] five cubits on
this side and five cubits on that side; and he
measures its length—forty cubits, and the

breadth—twenty cubits.
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And he has gone inward, and measures the
post of the opening—two cubits, and the opening
—six cubits, and the breadth of the opening—

seven cubits.
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And he measures its length—twenty cubits,

and the breadth—twenty cubits, to the front of



the temple, and he says to me, “This [is] the Holy
of Holies.”
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And he measures the wall of the house—six
cubits, and the breadth of the side-chamber—
four cubits, all around the house.
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And the side-chambers [are] side-chamber by
side-chamber, thirty-three times; and they are
entering into the wall—which the house has for
the side-chambers all around—to be taken hold
of, and they are not taken hold of by the wall of

the house.
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And it has become wider when one has turned
even higher toward the side-chambers, for the
encompassment of the house [is] even higher all
around the house: therefore the breadth of the
house [goes] upwards, and so the lower [story]
goes up to the higher by the middle.
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And I have looked at the height all around the
house: the foundations of the side-chambers [are]
the fullness of the reed, six cubits by the joining.
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The breadth of that wall, of the side-chamber,
at the outside, [is] five cubits; and the space
remaining of the side-chambers—that of the
house,
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and between the chambers—[is] a breadth of

twenty cubits around the house, all around.
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And the opening of the side-chamber [is] to
the remaining [space], one opening northward
and one opening southward, and the breadth of

the remaining space [is] five cubits all around.
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As for the building that [is] at the front of the
separate place [at] the corner westward, the

breadth [is] seventy cubits, and the wall of the



building [is] five cubits broad all around, and its
length—ninety cubits.
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And he has measured the house, the length
[is] one hundred cubits; and the separate place,
and the building, and its walls, the length [is] one
hundred cubits;
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and the breadth of the front of the house, and
of the separate place eastward—one hundred
cubits.
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And he has measured the length of the
building to the front of the separate place that
[is] at its back part, and its galleries on this side
and on that side—one hundred cubits. And the

inner temple and the porches of the court,
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the thresholds, and the narrow windows, and
the galleries around the three of them, opposite

the threshold, [were] paneled with wood all



around—and the ground to the windows, and the

windows were covered,
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over above the opening, and to the inner-
house, and at the outside, and by all the wall all
around inside and outside [by] measurements.
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And it is made [with] cherubim and palm-
trees, and a palm-tree [is] between cherub and
cherub, and two faces [are] on the cherub;
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and the face of a man toward the palm-tree
on this side and the face of a young lion toward
the palm-tree on that side; it is made to all the
house all around.

From the earth to above the opening the
cherubim and the palm-trees [were] made, and
[on] the wall of the temple.
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The doorpost of the temple [is] square, and of
the front of the sanctuary, the appearance [is] as

that appearance.
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Of the altar, the wood [is] three cubits in
height, and its length—two cubits; and its corners
[are] to it, and its length, and its walls [are] of
wood, and he speaks to me, “This [is] the table
that [is] before YudHeyVavHey.”
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And the temple and the sanctuary had two
doors;
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and the doors had two panels, two turning
panels: two on one door, and two panels on the
other.
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And made on them, on the doors of the
temple, [are] cherubim and palm-trees as are
made on the walls, and a thickness of wood [is] at
the front of the porch on the outside.
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And narrow windows and palm-trees [are] on
this side and on that side, at the sides of the
porch, and the side-chambers of the house, and
the thick places.
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And he brings me forth to the outer court, the
way northward, and he brings me into the
chamber that [is] opposite the separate place,
and that [is] opposite the building at the north.
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At the front of the length [is] one hundred
cubits [at] the north opening, and the breadth—
fifty cubits.
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Opposite the twenty [cubits] that are of the
inner court, and opposite the pavement that [is]
of the outer court, [is] gallery [with] face toward
gallery, in the three [stories].
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And at the front of the chambers [is] a walk of
ten cubits in breadth to the inner part, a way of
one cubit, and their openings [are] at the north.
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And the upper chambers [are] short, for the
galleries contain more than these, than the lower,
and than the middle one, of the building;
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for they [are] threefold, and they have no
pillars as the pillars of the court, therefore it has
been kept back—more than the lower and than

the middle one—from the ground.
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As for the wall that [is] at the outside,
alongside the chambers, the way of the outer-
court at the front of the chambers, its length [is]
fifty cubits;
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for the length of the chambers that [are] in the
outer court [is] fifty cubits, and of those on the

front of the temple—one hundred cubits.
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And under these chambers [is] the entrance
from the east, in one’s going into them from the
outer court.
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In the breadth of the wall of the court
eastward, to the front of the separate place, and
to the front of the building, [are] chambers.

TPRYID 217127 12 12783 N19ET 717 WK MoWra X103 077307 717
177 TND21 177 0ewnN

And the way before them [is] as the
appearance of the chambers that [are]
northward, according to their length so [is] their
breadth, and all their outlets, and according to

their fashions, and according to their openings.

........
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And according to the openings of the
chambers that [are] southward [is] an opening at
the head of the way, the way directly in the front

of the wall eastward in entering them.
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And he says to me, “The north chambers, the
south chambers, that [are] at the front of the
separate place, they [are] holy chambers, where
the priests (who [are] near to YudHeyVavHey)
eat the most holy things, there they place the
most holy things, and the present, and the sin-
offering, and the guilt-offering, for the place [is]
holy.
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In the priests’ going in, they do not come out
from the sanctuary to the outer court, and there
they place their garments with which they
minister, for they [are] holy, and have put on
other garments, and have drawn near to that
which [is] for the people.”
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And he has finished the measurements of the
inner house, and has brought me forth the way
of the gate whose front [is] eastward, and he has
measured it all around.
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He has measured the east side with the
measuring-reed, five hundred reeds, with the
measuring-reed all around.
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He has measured the north side, five hundred
reeds, with the measuring reed all around.
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The south side he has measured, five hundred
reeds, with the measuring-reed.
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He has turned around to the west side, he has
measured five hundred reeds with the

measuring-reed.
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At the four sides he has measured it; it had a
wall all around, the length—five hundred, and
the breadth—five hundred, to separate between

the holy and the profane place.
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And he causes me to go to the gate, the gate

that is looking eastward.
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And behold, the glory of the Elohim of Israel
has come from the way of the east, and His voice
[is] as the noise of many waters, and the earth

has shone from His glory.
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And according to the appearance [is] the
appearance that I saw, as the appearance that I
saw in my coming in to destroy the city, and the
appearances [are] as the appearance that I saw at
the river Chebar, and I fall on my face.
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And the glory of YudHeyVavHey has come into

the house, the way of the gate whose face [is]

eastward.

......



And [the] Spirit takes me up, and brings me
into the inner court, and behold, the glory of
YudHeyVavHey has filled the house.
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And I hear one speaking to me from the house,

and a man has been standing near me,
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and He says to me: “Son of man, the place of
My throne, And the place of the soles of My feet,
Where I dwell in the midst of the sons of Israel
for all time, The house of Israel defiles My holy
Name no longer, They, and their kings, by their
whoredom, And by the carcasses of their kings—
their high places.
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In their putting their threshold with My
threshold, And their doorpost near My doorpost,
And the wall between Me and them, And they
have defiled My holy Name, By their
abominations that they have done, And I

consume them in My anger.
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9 Now they put their whoredom far off, And the
carcasses of their kings—from Me, And I have

dwelt in their midst for all time.
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10 You, son of man, Show the house of Israel the
house, And they are ashamed of their iniquities,

And they have measured the measurement.
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11 And since they have been ashamed of all that
they have done, The form of the house, and its
measurement, And its outlets, and its inlets, and
all its forms, And all its statutes, even all its
forms, And all its laws—cause them to know, And
write [it] before their eyes, And they observe all
its forms, And all its statutes, and have done

them.
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12 This [is] a law of the house: on the top of the
mountain, all its border all around [is] most holy;
behold, this [is] a law of the house.
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13 And these [are] measurements of the altar by
cubits: the cubit [is] a cubit and a handbreadth,
and the center [is] a cubit, and the breadth a
cubit; and its border on its edge around [is] one
span, and this [is] the upper part of the altar.
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14 And from the center of the ground to the
lower border [is] two cubits, and the breadth—
one cubit, and from the lesser border to the
greater border—four cubits, and the breadth a
cubit.
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15 And the altar [is] four cubits, and from the

altar and upward [are] four horns.
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16 And the altar [is] twelve long by twelve broad,

square in its four sides.
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17 And the border [is] fourteen long by fourteen
broad, at its four sides, and the border around it
[is] half a cubit, and the center of it [is] a cubit
around, and its steps are looking eastward.”
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18 And He says to me, “Son of man, thus said
Elohim YudHeyVavHey: These [are] statutes of
the altar in the day of its being made to cause
burnt-offering to go up on it, and to sprinkle

blood on it.
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19 And you have given to the priests, the Levites
—who [are] of the seed of Zadok, who are near to
Me, a declaration of Elohim YudHeyVavHey, to

serve Me—a calf from the herd, for a sin-offering.
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20 And you have taken of its blood, and have put

it on its four horns, and on the four corners of its



border, and on the border all around, and have
cleansed it, and purified it.
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21 And you have taken the bullock of the sin-
offering, and have burned it in the appointed

place of the house at the outside of the sanctuary.

IR WKD TN DY IRV NRVTY 070R D7y YD 21p0 23w 012
=kl

22 And on the second day you bring a kid of the
goats near, a perfect one, for a sin-offering, and
they have cleansed the altar, as they cleansed [it]
for the bullock.
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23 In your finishing cleansing, you bring a calf
near, a son of the herd, a perfect one, and a ram
out of the flock, a perfect one.
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24 And you have brought them near before
YudHeyVavHey, and the priests have cast salt on
them, and have caused them to go up, a burnt-
offering to YudHeyVavHey.

WY 072 A0 RN 1A 27K P32 12 191 017 NRLT 1YW yR 0°RY nyaw



25 [For] seven days you prepare a goat daily for
a sin-offering; and they also prepare a bullock, a
son of the herd, and a ram out of the flock—
perfect ones.
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26 [For] seven days they purify the altar, and
have cleansed it, and filled their hand.
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27 And the days are completed, and it has come
to pass on the eighth day, and from now on, the
priests prepare your burnt-offerings and your
peace-offerings on the altar, and I have accepted
you—a declaration of Elohim YudHeyVavHey.”
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And he causes me to turn back the way of the
gate of the outer sanctuary that is looking

eastward, and it is shut.
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And YudHeyVavHey says to me, “This gate is
shut, it is not opened, and none go in by it, for
YudHeyVavHey, Elohim of Israel, has come in by

it, and it has been shut.
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The prince, who [is] prince, he sits by it to eat
bread before YudHeyVavHey, he comes in by the
way of the porch of the gate, and by its way he

goes out.”
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And he brings me in the way of the north gate
to the front of the house, and I look, and behold,
the glory of YudHeyVavHey has filled the house
of YudHeyVavHey, and I fall on my face.
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5 And YudHeyVavHey says to me, “Son of man,
set your heart, and see with your eyes, and hear
with your ears, all that I am speaking with you,
all of the statutes of the house of YudHeyVavHey,
and all of its laws; and you have set your heart to
the entrance of the house, with all the outlets of
the sanctuary,

.....
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6 and have said to [the] rebellion, to the house of
Israel, Thus said Elohim YudHeyVavHey: Enough
from you—of all your abominations, O house of
Israel.
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7 In your bringing in sons of a stranger,
uncircumcised of heart, and uncircumcised of
flesh, to be in My sanctuary, to defile it, even My
house, in your bringing near My bread, fat, and
blood, and they break My covenant by all your

abominations,
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8 and you have not kept [the] charge of My holy
things, and you set [others] for keeping My
charge in My sanctuary for you.
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9 Thus said Elohim YudHeyVavHey: No son of a
stranger, uncircumcised of heart, and
uncircumcised of flesh, comes into My sanctuary,
even any son of a stranger, who [is] in the midst

of the sons of Israel.
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10 And the Levites who have gone far off from
Me, in the wandering of Israel when they went
astray from Me after their idols, and they have
borne their iniquity.
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11 And they have been servants in My sanctuary,
overseers at the gates of the house, and servants
at the house; they slay the burnt-offering and the
sacrifice for the people, and they stand before

them to serve them.



12 2y Ny Won? PXIW7 n7a7 1T 02171 7397 DOIN AW WK 1Y’
D31y IR M7 IR OX) D772 > T "NKY)

12 Because that they serve them before their
idols, and have been for a stumbling-block of
iniquity to the house of Israel, therefore I have
lifted up My hand against them—a declaration of
Elohim YudHeyVavHey—and they have borne
their iniquity.
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13 And they do not draw near to Me to act as My
priest, and to draw near to any of My holy things,
to the Holy of Holies, and they have borne their
shame and their abominations that they have
done,
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14 and I made them keepers of the charge of the
house, for all its service and for all that is done in
it.
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15 And the priests, the Levites, sons of Zadok,
who have kept the charge of My sanctuary in the
wandering of the sons of Israel from off Me, they



draw near to Me to serve Me, and have stood
before Me, to bring fat and blood near to Me—a
declaration of Elohim YudHeyVavHey:

IVRWR MY 0W) 730w 7ITPW 28 1202 TR WIRR 28 IR 10
16 they come into My sanctuary, and they draw
near to My table to serve Me, and they have kept
My charge.
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17 And it has come to pass, in their going into the
gates of the inner court, they put on linen
garments; and no wool comes up on them in
their ministering in the gates of the inner court
and within.
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18 Linen headdresses are on their head, and
linen trousers are on their loins, they are not

restrained with sweat.
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19 And in their going forth to the outer court—to
the outer court to the people—they strip off their

garments, in which they are ministering, and



have placed them in the holy chambers, and have
put on other garments; and they do not sanctify
the people in their own garments.
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20 And they do not shave their head, and they do
not send forth the lock; they certainly trim their
heads.
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21 And no priest drinks wine in their coming

into the inner court.

.....
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22 And they do not take a widow or divorced
woman to themselves for wives, but they take
virgins of the seed of the house of Israel, and the
widow who is widow of a priest.
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23 And they direct My people between holy and
common, and they cause them to discern

between unclean and clean.
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24 And concerning controversy, they stand up
for judgment; they judge it with My judgments;
and they keep My law and My statutes in all My
appointed places; and they sanctify My Sabbaths.
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25 And he does not come near to any dead man
to be defiled, but if for father, and for mother,
and for son, and for daughter, for brother, for
sister who has not been to a man, they may defile
themselves.
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26 And after his cleansing, they number seven
days to him.
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27 And in the day of his coming into the
sanctuary, into the inner court, to minister in the
sanctuary, he brings his sin-offering near—a
declaration of Elohim YudHeyVavHey.
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28 And it has been for an inheritance to them; I

[am] their inheritance, and you do not give a



possession to them in Israel; I [am] their
possession.
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29 The present, and the sin-offering, and the
guilt-offering, they eat, and every devoted thing

in Israel is theirs.
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30 And the first of all the first-fruits of all, and
every raised-offering of all, of all your raised-
offerings, are the priests’; and you give the first of
your dough to the priest, to cause a blessing to
rest on your house.
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31 The priests do not eat any carcass or torn

thing, from the bird or from the beast.”
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1 “And in your causing the land to fall into
inheritance, you lift up a raised-offering to
YudHeyVavHey, a holy [portion] of the land: the
length—twenty-five thousand [is] the length, and
the breadth—ten thousand; it [is] holy in all its

surrounding border.
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2 There is of this for the sanctuary five hundred
by five hundred, square, around; and fifty cubits

of outskirt [is] around it.
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3 And by this measure you measure: the length
—twenty-five thousand, and the breadth—ten
thousand: and the sanctuary is in it, the Holy of

Holies.
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4 Tt [is] the holy [portion] of the land; it is for

priests, servants of the sanctuary, who are



drawing near to serve YudHeyVavHey; and it has
been a place for their houses, and a holy place

for the sanctuary.
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5 And of the twenty-five thousand of length, and
of the ten thousand of breadth, there is to the
Levites, servants of the house, for them—for a

possession—twenty chambers.
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6 And of the possession of the city you set [an
area] of five thousand breadth, and twenty-five
thousand length, alongside the raised-offering of

the holy [portion]; it is for all the house of Israel.
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7 And for the prince: on this side and on that
side of the raised-offering of the holy place, and
of the possession of the city, at the front of the
raised-offering of the holy place, and at the front
of the possession of the city, from the west corner

westward, and from the east corner eastward—



and the length [is] corresponding to one of the

portions from the west border to the east border
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of the land there is for a possession to him in
Israel, and My princes do not oppress My people
anymore, and they give the land to the house of
Israel according to their tribes.”
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Thus said Elohim YudHeyVavHey: “Enough
from you—princes of Israel; turn violence and
spoil aside, and do judgment and righteousness;
lift up your exactions from off My people—a
declaration of Elohim YudHeyVavHey.
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You must have just balances, and a just
ephah, and a just bath.
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The ephah and the bath is of one measure, for
the bath to carry a tenth of the homer, and the



ephah a tenth of the homer: its measurement is
according to the homer.
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And the shekel [is] twenty gerah: twenty
shekels, twenty-five shekels, fifteen shekels—is
your maneh.
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This [is] the raised-offering that you lift up; a
sixth part of the ephah of a homer of wheat, also
you have given a sixth part of the ephah of a
homer of barley,
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and the portion of oil, the bath of oil, a tenth
part of the bath out of the cor, a homer of ten

baths—for ten baths [are] a homer;
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and one lamb out of the flock, out of two
hundred, out of the watered country of Israel, for

a present, and for a burnt-offering, and for peace-



offerings, to make atonement by them—a
declaration of Elohim YudHeyVavHey.
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All the people of the land are at this raised-

offering for the prince in Israel.
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And on the prince are the burnt-offerings,
and the present, and the drink-offering, in
celebrations, and in new moons, and in Sabbaths,
in all appointed times of the house of Israel: he
makes the sin-offering, and the present, and the
burnt-offering, and the peace-offerings, to make

atonement for the house of Israel.”
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Thus said Elohim YudHeyVavHey: “In the first
[month], on the first of the month, you take a
bullock, a son of the herd, a perfect one, and have
cleansed the sanctuary:
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and the priest has taken from the blood of the
sin offering, and has put [it] on the doorpost of
the house, and on the four corners of the border
of the altar, and on the post of the gate of the
inner court.
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And so you do on the seventh of the month,

because of each erring one, and because of the

simple one—and you have purified the house.
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In the first [month], on the fourteenth day of
the month, you have the Passover, a celebration
of seven days, unleavened bread is eaten.
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And the prince has prepared on that day, for
himself, and for all the people of the land, a
bullock, a sin-offering.
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And [on] the seven days of the celebration he
prepares a burnt-offering to YudHeyVavHey,
seven bullocks, and seven rams, perfect ones,



daily [for] seven days, and a sin-offering, a kid of
the goats, daily.
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And he prepares a present of an ephah for a
bullock, and an ephah for a ram, and a hin of oil

for an ephah.
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In the seventh [month], on the fifteenth day of
the month, in the celebration, he does according
to these things [for] seven days; as the sin-
offering so the burnt-offering, and as the present
so also the oil.”
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Thus said Elohim YudHeyVavHey: “The gate of
the inner court that is looking eastward is shut
[during] the six days of work, and on the day of
rest it is opened, and in the day of the new moon
it is opened;
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and the prince has come in the way of the
porch of the gate from the outside, and he has
stood by the post of the gate, and the priests have
made his burnt-offering, and his peace-offerings,
and he has bowed himself by the opening of the
gate, and has gone forth, and the gate is not shut
until the evening.
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And the people of the land have bowed
themselves at the opening of that gate, on
Sabbaths, and on new moons, before
YudHeyVavHey.
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And the burnt-offering that the prince brings
near to YudHeyVavHey on the day of rest [is] six
lambs, perfect ones, and a ram, a perfect one.
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And the present [is] an ephah for a ram, and
for the lambs a present, the gift of his hand, and a
hin of oil for an ephah.
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And on the day of the new moon—a bhullock, a
son of the herd, a perfect one, and six lambs and

a ram; they are perfect.
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And with an ephah for a bullock, and an ephah
for a ram, he prepares a present, and for the
lambs as his hand attains, and a hin of oil for an
ephah.
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And in the coming in of the prince, he comes in
the way of the porch of the gate, and by its way
he goes out.
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And in the coming in of the people of the land
before YudHeyVavHey at appointed times, he
who has come in the way of the north gate to
bow himself, goes out the way of the south gate,
and he who has come in the way of the south
gate, goes out by the way of the north gate: he
does not turn back the way of the gate by which
he came in, but he goes out opposite it.
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And in their coming in the prince in their
midst comes in, and in their going out he goes

out.
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And in celebrations, and in appointed times,
the present is an ephah for a bullock, and an
ephah for a ram, and for lambs the gift of his
hand, and a hin of oil for an ephah.
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And when the prince makes a free-will burnt-
offering, or free-will peace-offerings, to
YudHeyVavHey, then he has opened the gate that



is looking eastward for himself, and has made his
burnt-offering and his peace-offerings as he does
in the day of rest, and he has gone out, and has
shut the gate after his going out.
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And you make a daily burnt-offering of a

lamb, son of a year, a perfect one, to
YudHeyVavHey; you make it morning by
morning.
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And you make a present with it morning by
morning, a sixth part of the ephah, and a third
part of the hin of oil, to temper with the fine
flour, a present to YudHeyVavHey, by a
continuous statute—continually;
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and they prepare the lamb, and the present,
and the oil, morning by morning—a continual
burnt-offering.”
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Thus said Elohim YudHeyVavHey: “When the
prince gives a gift to any of his sons, it [is] his
inheritance, it [is] for his sons; it [is] their
possession by inheritance.
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And when he gives a gift out of his
inheritance to one of his servants, then it has
been his until the year of freedom, and it has
turned back to the prince, only the inheritance of
his sons is theirs.
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And the prince does not take from the
people’s inheritance to oppress them—from their
possession; he causes his sons to inherit out of his
own possession, so that My people are not each

scattered from his possession.”
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And he brings me in through the entrance
that [is] by the side of the gate, to the holy

chambers, to the priests, that are looking



northward, and behold, there [is] a place in their
two sides westward.
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And he says to me, “This [is] the place where
the priests boil the guilt-offering and the sin-
offering, where they bake the present, so as not
to bring [it] out to the outer court, to sanctify the
people.”
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And he brings me out to the outer court, and
causes me to pass over to the four corners of the
court, and behold, a court in a corner of the
court, [moreover] a court in [every] corner of the
corner.
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In the four corners of the court [are] enclosed
courts, forty long and thirty broad, [with] one
measure for the four corners.

......



And a row [is] all around in them—around
the four of them—and made with boilers under
the rows all around.
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And he says to me, “These [are] the houses of
those boiling where the servants of the house
boil the sacrifice of the people.”
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And he causes me to turn back to the opening
of the house; and behold, water is coming forth
from under the threshold of the house eastward,
for the front of the house [is] eastward, and the
water is coming down from beneath, from the

right side of the house, from south of the altar.
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And he causes me to go out the way of the gate
northward, and causes me to turn around the
way outside, to the gate that [is] outside, the way
that is looking eastward, and behold, water is
coming forth from the right side.
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In the going out of the man eastward—and a
line in his hand—then he measures one thousand
by the cubit, and he causes me to pass over into

the waters—waters [to my] ankles.
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And he measures one thousand, and causes me
to pass over into the waters—waters [to my]
knees. And he measures one thousand, and
causes me to pass over—waters [to my] loins.
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And he measures one thousand—a stream that
[ am not able to pass over; for the waters have
risen—waters to swim in—a stream that is not
passed over.
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And he says to me, “Have you seen, son of
man?” And he leads me, and brings me back to
the edge of the stream.
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In my turning back, then, behold, at the edge of

the stream [are] very many trees, on this side and

on that side.
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And he says to me, “These waters are going
forth to the east circuit, and have gone down to

the desert, and have entered the sea; they are



brought forth to the sea, and the waters have

been healed.
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And it has come to pass, every living creature
that teems, wherever the streams come, lives:
and there has been great abundance of fish, for
these waters have come there, and they are
healed; and everything to where the stream

comes has lived.

T DR TOWR D723y 7Y T T PR DT 1Y TRy 1Ty )
TN 1127 P1T30 07 NIT2 003 N nrn?

And it has come to pass, fishers stand by it,
from En-Gedi even to En-Eglaim; they are a
spreading place for the nets; their fish are of the
same kind as the fish of the Great Sea—very
many.
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Its miry and its marshy places—they are not

healed; they have been given up to salt.
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And there comes up by the stream, on its
edge, on this side and on that side, every [kind of]
fruit-tree whose leaf does not fade, and its fruit is
not consumed, it yields first-fruits according to its
months, because its waters are coming forth
from the sanctuary; and its fruits have been for

food, and its leaf for medicine.”
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Thus said Elohim YudHeyVavHey: “This [is]
the border whereby you inherit the land,
according to the twelve tribes of Israel; Joseph

[has two] portions.
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And you have inherited it, one as well as
another, in that I have lifted up My hand to give
it to your fathers; and this land has fallen to you
in inheritance.
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And this [is] the border of the land at the
north quarter; from the Great Sea, the way of
Hethlon, at the coming in to Zedad:
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Hamath, Berothah, Sibraim, that [is] between
the border of Damascus and the border of
Hamath; Hazar-Hatticon, that [is] at the coast of
Havran.

NXD NXT NRT 21211 TNDY MDY PRt 2123 10y 1310 077 10 2121 717
J1D%

And the border from the sea has been Hazar-
Enan, the border of Damascus, and Zaphon at the
north, and the border of Hamath: and [this is] the
north quarter.
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And the east quarter [is] from between
Havran, and Damascus, and Gilead, and the land
of Israel, [to] the Jordan; you measure from the
border on the Eastern Sea: and [this is] the east

quarter.
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And the south quarter southward [is] from
Tamar to the waters of Meriboth-Kadesh, the



stream to the Great Sea: and [this is] the south
quarter southward.
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And the west quarter [is] the Great Sea, from
the border until opposite the coming in to
Hamath: this [is] the west quarter.
X7 *LAW? D37 NN IR NX DRRPM
And you have divided this land to yourselves,
according to the tribes of Israel;
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and it has come to pass, you separate it for an
inheritance to yourselves, and to the sojourners
who are sojourning in your midst, who have
begotten sons in your midst, and they have been
to you as native, with the sons of Israel; they are
separated with you for an inheritance in the
midst of the tribes of Israel.
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And it has come to pass, in the tribe with
which the sojourner sojourns, there you give his
inheritance,” a declaration of Elohim
YudHeyVavHey.






YECHEZQEL — EZEKIEL, CHAPTER 48
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“And these [are] the names of the tribes: from
the north end to the side of the way of Hethlon, at
the coming in to Hamath, Hazar-Enan, the border
of Damascus northward, in the direction of
Hamath, and they have been his—east side to
west, Dan, one [portion];
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and by the border of Dan, from the east side to
the west side, Asher, one [portion];
TN “PNDI 117 NXD TY1 71R7TR NNDR WX 2123 731
and by the border of Asher, from the east side
even to the west side, Naphtali, one [portion];
TN MW 77 XD TY TR NRDR 71D 123 7
and by the border of Naphtali, from the east
side to the west side, Manasseh, one [portion];
TN D7IDX 7172 NRD Ty 07T NXDD W) 2123 791
and by the border of Manasseh, from the east

side to the west side, Ephraim, one [portion];
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and by the border of Ephraim, from the east
side even to the west side, Reuben, one [portion];
TN I R? DR TY 07T NXDA 12187 2123 YY)
and by the border of Reuben, from the east

side to the west side, Judah, one [portion];
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and by the border of Judah, from the east side
to the west side is the raised-offering that you lift
up, twenty-five thousand [cubits] broad and long,
as one of the parts, from the east side to the west
side: and the sanctuary has been in its midst.
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The raised-offering that you lift up to
YudHeyVavHey [is] twenty-five thousand long
and ten thousand broad.
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M2X 0BY) WAT TIR 713391 097X MDY M M°TR) 07998 My
N3 M W M)

And of these is the holy raised-offering for the
priests, northward twenty-five thousand, and
westward ten thousand [in] breadth, and

eastward ten thousand [in] breadth, and



southward twenty-five thousand [in] length: and
the sanctuary of YudHeyVavHey has been in its

midst.
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For the priests who are sanctified of the sons
of Zadok, who have kept My charge, who did not
err in the erring of the sons of Israel, as the
Levites erred,

02777 2121 9K DPWTR WP IR NINN AR DY AN
even the raised-offering has been for them,
out of the raised-offering of the land, most holy,
by the border of the Levites.
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And [to] the Levites alongside the border of
the priests [are] twenty-five thousand [in] length,
and ten thousand [in] breadth, all the length [is]
twenty-five thousand, and the breadth ten

thousand.
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And they do not sell of it, nor exchange, nor
cause the first-fruit of the land to pass away: for
[it is] holy to YudHeyVavHey.

W Y7 KT 2N A2 DY AWM *39 %Y a2 00 097X nwnm
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And the five thousand that is left in the
breadth, on the front of the twenty-five thousand,
is common—for the city, for dwelling, and for

outskirt, and the city has been in its midst.

And these [are] its measurements: the north
side—four thousand and five hundred, and the
south side—four thousand and five hundred, and
on the east side—four thousand and five
hundred, and the west side—four thousand and
five hundred.

MR DONDT D7WNT 1Y) DNRM 0WRI TNDY TY? Whin
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And the outskirt of the city has been
northward—two hundred and fifty, and

southward—two hundred and fifty, and eastward



—two hundred and fifty, and westward—two
hundred and fifty.
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And the remainder in length alongside the
raised-offering of the holy [portion is] ten
thousand eastward, and ten thousand westward,
and it has been alongside the raised-offering of
the holy [portion], and its increase has been for
food for those serving the city,

2K *VIW 92 AT TV T
even [to] him who is serving the city, they
serve it out of all the tribes of Israel.
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All the raised-offering [is] twenty-five
thousand by twenty-five thousand square—you
lift up the raised-offering of the holy [portion]

with the possession of the city.
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And the remainder [is] for the prince, on this

side and on that side of the raised-offering of the



holy [portion], and of the possession of the city,
on the front of the twenty-five thousand of the
raised-offering to the east border, and westward,
on the front of the twenty-five thousand on the
west border, alongside the portions of the prince;
and the raised-offering of the holy [portion], and
the sanctuary of the house, has been in its midst.

P21 I 2123 2 7 X032 WK TN YT MR 07770 MRD
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And from the possession of the Levites, from
the possession of the city, in the midst of that
which is for the prince, between the border of
Judah and the border of Benjamin, there is for
the prince.
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As for the rest of the tribes, from the east side
to the west side, Benjamin, one [portion];

TOX TWAW 7172 NXD Ty M7 NXDN 172732 2123 791
and by the border of Benjamin, from the east
side to the west side, Simeon, one [portion];
TN WL 712 NXD TY AR NRDR YR 2121 5y
and by the border of Simeon, from the east

side to the west side, Issachar, one [portion];



TN 12921 7177 XD Ty 7R°TR NXDR 12w 2123 791
and by the border of Issachar, from the east
side to the west side, Zebulun, one [portion];
TN T 71727 IRD TY TRTR NRDR 12321 2323 79)
and by the border of Zebulun, from the east

side to the west side, Gad, one [portion];
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and by the border of Gad, at the south side
southward, the border has been from Tamar [to]
the waters of Meriboth-Kadesh, the stream by the
Great Sea.
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This [is] the land that you separate by
inheritance to the tribes of Israel, and these [are]
their divisions,” a declaration of Elohim
YudHeyVavHey.

“And these [are] the outgoings of the city: on
the north side, four thousand and five hundred

measures;
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and the gates of the city [are] according to the
names of the tribes of Israel; three gates
northward—one gate of Reuben, one gate of

Judah, one gate of Levi.

TN TT YW TIOR3 WY
And on the east side, four thousand and five
hundred, and three gates—one gate of Joseph,

one gate of Benjamin, one gate of Dan.

TR 12121 WY TN WY W
And the south side, four thousand and five
hundred, and three gates—one gate of Simeon,

one gate of Issachar, one gate of Zebulun.

TN 77nD1 W TN
The west side, four thousand and five
hundred, [with] their three gates—one gate of
Gad, one gate of Asher, one gate of Naphtali.
MRW M 01D Y 0w AR WY Ming 2710
[It is] eighteen thousand around, and the
renown of the city [is] from the day
YudHeyVavHey [is] there.”



STANDING NOTES

What stands in this book that a reader checking it
against the copies should know. Every note is a
matter of the record — standings counted from the
Hebrew, witnesses named — and nothing here

settles what the record leaves open.

1 — THE HEAD OF THE BOOK

The book opens with a double dating: “in the
thirtieth year, in the fourth month, on the fifth of the
month” (1:1), and immediately, “In the fifth of the
month — it is the fifth year of the expulsion of King
Jehoiachin” (1:2). The first verse already carries this
volume’s first standing of (430) orn7x: “I see visions of
Elohim.” The Name’s first standing is the verse that
names the writer: “the word of YudHeyVavHey has
certainly been to Ezekiel son of Buzi the priest, in the
land of the Chaldeans, by the river Chebar, and there
is on him there a hand of YudHeyVavHey” (1:3). The
writer’s own name-word (3168 ,7xj7rnt) stands those
two times only in the whole book — here, and at
24:24, “Ezekiel has been for a type to you.” The word
for prophet (5030 ,x11) stands 17 times, its first
standing the commission itself: the rebellious house



“have known that a prophet has been in their midst”
(2:5). The word (1697 ,na7) stands 82 times, its first
standing here at 1:3 — the book is the record of a
word coming, again and again, to a man who is

almost never named inside it.

2 — THE NUMBERING: ONE SHIFT, SIX DIVIDED
BOUNDARIES

The Hebrew and the English counts both total 1,273
verses, and they run together but for one shift and
six divided boundaries. THE SHIFT. The Hebrew
counts its ch. 20 in 44 verses and its ch. 21 in 37; the
English counts its ch. 20 in 49 and its ch. 21 in 32. The
Hebrew’s 21:1-5 stand as the English 20:45-49, and
its 21:6-37 as the English 21:1-32: the sword word
that in the English count closes the long rebellion
chapter in the Hebrew opens the sword chapter.
Both seam verses are the bare word-coming formula,
and the Hebrew’s 21:2 stands at the English 20:46:
“Son of man, set your face the way of Teman.” THE
SIX DIVIDED BOUNDARIES. At six places the two
counts divide one boundary between them, the
English closing a verse with words the Hebrew
counts in its neighbor. (a) 1:28/2:1: the English closes
1:28 at “...the appearance of the brightness all



around”; the Hebrew’s 1:28 runs twelve words
further — the appearance of the likeness of the glory
of YudHeyVavHey, the seeing, the falling on his face,
the voice heard speaking — which stand in the
English at 2:1 (“His appearance [was] of the likeness
of the glory of YudHeyVavHey, and I see, and fall on
my face, and I hear a voice speaking”), where the
Hebrew’s own 2:1 follows them. (b) 3:16/3:17: the
English 3:16 is the short frame, “And it comes to pass,
at the end of seven days,”; the Hebrew’s verse runs
five words further — “and there is a word of
YudHeyVavHey to me, saying” — which open the
English 3:17. (¢) 7:1/7:2: the first nine words of the
Hebrew’s 7:2 — “And you, son of man, thus said
Elohim YudHeyVavHey to the ground of Israel” —
close the English 7:1; the English 7:2 opens at “An
end, the end has come.” (d)(e)() 23:1/2, 26:1/2,
30:20/21: at each, the address “Son of man” — the
Hebrew’s first two words of the next verse — closes
the English word-coming verse. At all six, the Hebrew
words were assigned to the English verse whose line
carries them — in the printed Hebrew line and in the
census alike — so either count can be followed

exactly, and nothing is gained or lost between them.



3 — THE POINTED PAIR AND THE LORD-WORD

Ezekiel’s oracle formula is a pair. The lord-word (,27x
136) stands 222 times in 215 verses, and the pointed
Name (3069 ,ninv) stands 217 times in 210 verses —
and every standing of the pointed Name stands
beside the lord-word: there is no pointed Name in
this book without it. At seven verses the pair stands
twice over (6:3; 12:28; 13:8; 20:3; 25:3; 36:4; 45:9). The
corpus dresses the pair “Lord YHWH?”; this rendering
prints “Elohim YudHeyVavHey,” as the set prints the
pair wherever it stands. Its first standing is 2:4, in the
sending: the prophet is sent to the brazen-faced sons,
“and you have said to them: Thus said Elohim
YudHeyVavHey.” The lord-word stands alone five
times. Four are one sentence — the people’s
complaint that the book answers twice over: “The
way of the Lord is not pondered” (18:25; 18:29; 33:17;
33:20); the corpus dresses the word there “the Lord,”
and this rendering prints Elohim, under the rule the
project keeps for the lord-word standing toward the
Father, stated openly here and on the layout page:
the question of that dress stands open on the
project’s sheet, and until it is ruled, the precedent of
the shipped set is followed, with the direction named.



The fifth lone standing is the book’s one dress
correction. At 21:9 — the Hebrew’s 21:14 — the
corpus dresses the lord-word alone as the Name
itself: “Thus said YHWH: Say, A sword, a sword is
sharpened.” The verse’s Hebrew carries the lord-
word and does not carry the Name, and the Name is
not printed where the Hebrew does not carry it; the
lord-word prints Elohim — the same correction, in
the same direction, as at Isaiah 38:14 and at 1 Kings
3:15 and 2 Kings 7:6. No converse case stands in this
book: nowhere does the corpus dress the Name’s
own standing as “the Lord.” Two more standings of
this head close the record: the lord-word never once
addresses a man in this book — all 222 of its
standings are toward the Father — and the titled lord
(113 ,;7vn) stands nowhere here at all.

4 — THE GOD-WORDS, AND THE GODHOOD A
KING CLAIMED

The oy~ family stands 41 times in this book: ) o7~
36 (430 times, its first standing at 1:1; (410) 7« five
times; (433) n7x not at all. v~’s five standings are
these. 10:5 — “as the voice of Elohim — the Mighty
One — in His speaking,” at the hearing of the
cherubim’s wings. 28:2, twice, inside the prince of



Tyre’s oracle; 28:9, once; and 32:21, “The gods of the
mighty,” which prints lowercase. The Tyre standings
hold the book’s one claimed godhood, and the record
keeps its own two dresses apart: at 28:2 the corpus
dresses the claim itself lowercase — “I [am] a god, I
have inhabited the habitation of God” — and the
answer capital, “and you [are] man, and not God,”
“as the heart of God”; at 28:9 the claim the prophet is
made to throw back — “Do you really say, I [am] God,
before him who is slaying you?” — is the word o'n7x
itself, and the answer’s “and not God” is 7x: both
stand in the corpus’s capital dress there, and both
print Elohim here. Nothing in these standings is
leveled in either direction: the lowercase claim prints
lowercase, the capital standings print Elohim, and
the counts reconcile exactly. One further standing is
named so the count is honest: at 31:11 the corpus’s
line carries one lowercase god-word — “I give him
into the hand of a god of nations” — whose Hebrew
is no token of this family at all, but (352) 75, the
mighty-one word, the book’s word for the ram and
for the mighty (47 standings, most of them in the last
vision, of the house’s posts and the flock’s rams); this
once the corpus dresses it by its sense, and the dress
is kept, stated, and counted.



5 — WHAT STANDS NOWHERE IN THIS BOOK

Census facts, stated so they are not imported from
elsewhere. The anointed word (4899 ,nwn) stands
nowhere in Ezekiel — in a book of princes,
shepherds, and a coming David, the promise carries
no anointed standing: it speaks of “My servant
David” (34:23, 24; 37:24, 25), and the servant word (
5650 ,1ay) stands eight times, its first at 28:25 over
Jacob. The hosts word (6635 ,nixax) stands nowhere
after the Name (Note 3). The congregation word (,n1y
5712) stands nowhere; the book’s gathering word is
the assembly (6951 ,7nj7) alone, 15 times. And Azazel (
5799 ,7rx1y) stands nowhere here; the question of its
dress belongs to Leviticus ch. 16, where its four
standings are, and waits there — nothing is carried
into this book from it.

6 — THE BOOK IN TWO ANCIENT FORMS

Like its brother Jeremiah, this book comes down in
more than one ancient form, and the difference is a
fact of the copies, stated here and not settled. The
Hebrew form — the form this volume prints — is the
fuller form, the form the received text hands down.
The oldest extensive copy of the Greek form is a
papyrus of about the third century (Papyrus 967, of



the Chester Beatty collection): it does not carry the
passage standing at 36:23c-38 in the Hebrew — the
setting apart of the great Name, the new heart and
the new spirit, the valley of the bones, the two sticks,
and the opening of Gog lying within it — and some
chapters stand in a different arrangement there. The
great codices carry the book entire. A reader who
meets the shorter Greek form elsewhere is meeting a
real ancient form of the book, not an error; this
volume prints the Hebrew as it stands and names the
difference in the open. One smaller divide of the
same kind stands at 38:2-3 and is named with it: the
corpus carries Gog as “chief prince of Meshech and
Tubal”; the word dressed “chief” is wxn (rosh, a head),
which some read as a place-name — “prince of Rosh,
Meshech, and Tubal.” The verse stands here exactly
as the corpus carries it; the difference is named, not
settled silently in the text.

7 — THE INK OF THIS BOOK

The verse classification this volume shares with the
set’s other Hebrew volumes — gathered by the
speaker, not altered here — gives this book the most
tekhelet of any book so far: 894 verses wholly in the
Speaker’s ink, 376 wholly out of it, 3 in part. The



seam shows, and it is recorded, not smoothed. Whole
oracle chapters stand in the ink entire — chs. 7, 15,
16, 19, 23, 27, and 39 among them, ch. 16’s sixty-three
verses the longest unbroken run in the book. The
opening vision prints black but for one verse, the
storm-wind verse (1:4). The abominations vision
divides: ch. 10 — the glory over the cherubim — is
black entire, all twenty-two verses narration; the
prophet’s own cries stand black inside their oracles
(9:8; 11:13), and the return to the exiles and its telling
stand black with them (11:24-25). The sign chapters
divide the same way: ch. 4 is black but for the ration
words (4:13, 15-17), and in ch. 24 the word of his
wife’s death stands in the ink (24:16-17) while the
sign’s explanation stands black (24:18-27) — the
verse “Ezekiel has been for a type to you” (24:24)
among the black. The valley divides by its parts: the
frames black (37:1, 2, 7, 8, 10, 15), the question
spanned — “Son of man, do these bones live?” in the
Speaker’s ink, the prophet’s answer out of it — and
the prophesying commands in the ink. The last vision
is the seam at its widest: the measuring chapters
stand black entire (chs. 40, 41, 42), and so do the river
and the division of the land (chs. 46, 47, 48) — the
guide’s words black inside the narration, as heaven’s



companies stand in this set; but where the Voice
speaks from the house, the ink turns: 43:1-6 narrate
the glory’s entry in black, and from 43:7 — “the place
of My throne, and the place of the soles of My feet” —
the chapter stands in the ink; ch. 44 stands in the ink
but for its first and fourth verses; ch. 45 divides at its
middle (45:1-8 in the ink, 45:9-25 out of it). Two
verses open in the Speaker’s ink and run on out of it
(20:29; 26:15 — the ship’s working black inside Tyre’s
oracle, 26:16-18). And inside ch. 36, whose oracles
stand in the ink, the one black verse is the word-
coming frame at its middle (36:16). What rule would
settle all these standings the same way in every book
is a question that stands open on the project’s sheet;
until it is ruled, every book ships with its ink stated

plainly, as here.

8 — THE SPIRIT AND THE GLORY IN THIS BOOK

Two words trace the book’s whole arc. The spirit
word (7307 ,nn) stands 52 times in 44 verses. Its first
standing is the storm of the opening vision: “a
turbulent wind is coming from the north” (1:4). It is
the living creatures’ own spirit (1:12, 20, 21); the
Spirit who enters the prophet and sets him on his
feet (2:2; 3:24) and lifts him and carries him (3:14;



8:3; 11:1; 43:5 — at 3:12 the corpus dresses the lifting
“a spirit,” and the dress is kept as it stands); the Spirit
who falls on him with the word (11:5) and takes him
out to the valley (37:1) — those two standings dressed
“Spirit of YudHeyVavHey.” The printed name Ruach
stands once in the volume, at 11:24: the prophet is
brought to Chaldea “in a vision, by the Ruach of
Elohim.” It is the Spirit called in from the four winds
upon the slain (37:9), who comes into them and they
live (37:10), and the Spirit promised into the people’s
midst: “I give My Spirit in your midst” (36:27); “I have
given My Spirit in you, and you have lived” (37:14); “I
have poured out My Spirit on the house of Israel”
(39:29). And it is the common wind besides — the
winds the sword scatters to (5:2, 10, 12), the east
wind that dries up the vine’s fruit (19:12), and the
wind side the measuring reed goes around (42:16-
20). The glory word (3519 ,72>) stands 19 times in 16
verses, and its standings are the book’s story: first at
the Hebrew’s 1:28 — “the likeness of the glory of
YudHeyVavHey,” the words the divided boundary
carries into the English 2:1 (Note 2) — blessed at its
standing place (3:12: “Blessed [is] the glory of
YudHeyVavHey from His place”), seen in the house
(8:4), rising from the cherub to the threshold (9:3;



10:4), going up from the city by stages (10:18, 19;
11:22, 23) — and returning by the way of the east
(43:2), entering and filling the house (43:4, 5; 44:4),
the road it left by, come back.



WORDS OPENED

Select words of this book, opened at their first
standing — the Hebrew word, its count in this book,
and the verse where it first stands, so the reader can
test the opening against the verse itself.

NPT
YECHEZQEL — the book’s own name
yeh-KHEZ-kel. (3168) 7xj7rne stands 2 times in this
book, both times of the writer himself: at the head of
the book (1:3), where the word comes “to Ezekiel son
of Buzi the priest,” and at his sign-verse (24:24),
“Ezekiel has been for a type to you.” The name is
built on the strengthen word and on EL: Elohim
strengthens. A name that is a sentence, standing at
the commission and at the sign, and nowhere else in
the book that bears it.

OINT12

BEN-ADAM — “son of man”

ben ah-DAHM. The two words stand together 94
times in the Hebrew of this book, its first standing at
2:1: “Son of man, stand on your feet, and I speak with
you.” Ninety-three of the standings are the address —
the name the Father calls this prophet by, in place of



his own, through the whole book; the ninety-fourth is
the plural at 31:14, “in the midst of the sons of men,”
spoken of the nations going down to the pit. No verse
carries the address twice, and no other man in the

record is addressed by it as this one is.

MY 2
THE POINTED PAIR — Adonai YudHeyVavHey
ah-doh-NYE yud-hay-vahv-hay. The lord-word (,21x
136) with the Name in its pointed form (3069 ,nin’) —
the pair stands 217 times in this book, its first
standing at 2:4: “Thus said Elohim YudHeyVavHey.”
It is the oracle formula of Ezekiel as “YudHeyVavHey
of Hosts” is the formula of Isaiah and Jeremiah —
and where those books say the Hosts, this book says
the pair: 217 standings, at seven verses twice in one
verse, and the pointed Name stands nowhere in the
book without the lord-word beside it (Note 3).

7123

KAVOD — glory
kah-VOHD. (3519) 12> stands 19 times in 16 verses in
this book, its first standing at the Hebrew’s 1:28 —
“the likeness of the glory of YudHeyVavHey” — the
words the divided boundary carries into the English
2:1 (Note 2). The word is the book’s weight that can



be seen: the glory present by the river, departing the
house by stages through chs. 8-11, and returning
from the east in ch. 43. Its standings are traced in
Note 8.

137
DAVAR — word
dah-VAHR. (1697) na7 stands 82 times in this book, its
first standing at 1:3: “the word of YudHeyVavHey has
certainly been to Ezekiel...” The book is built on this
word’s coming — “there is a word of YudHeyVavHey
to me, saying” is its heartbeat, standing at the head of
oracle after oracle — and on its being heard whether
the house hears or forbears (2:5, 7).

glale)
SEFER — scroll

SAY-fair. (5612) 100 stands exactly once in this book,
at 2:9: “And I'look, and behold, a hand [is] sent forth
to me, and behold, a roll of a scroll [is] in it” —
written within and on the back with lamentations,
mourning, and woe, spread before the prophet, and
eaten (2:9-3:3). The book that came down on scrolls
opens its commission with a scroll; the word for it

spends its one standing here.

ol



QAHAL — assembly

kah-HAHL. (6951) 7nj7 stands 15 times in this book, its
first standing at 16:40, where an assembly is caused
to come up against the foundling city, and she is
stoned with stones. Its standings run through the
nations’ gatherings — the assembly in the ship of
Tyre (27:27, 34), the assemblies in Sheol (32:3, 22, 23),
the assembly of Gog gathered against the land (38:4,
7,13, 15). The congregation word (n1y) stands
nowhere in this book (Note 5): the gathering word
here is the assembly, and it gathers, in this book,
mostly for judgment.



CROSS-CHECK AGAINST THE PROJECT
CORPUS

Of this book’s 1273 verses, the English line of this
volume differs from the project corpus’s received
line at 875 and agrees with it at 398. In 397 of the
differing verses the Name stands, and in each the
difference is its dress: the corpus prints YHWH
where the Hebrew carries the Name, and this
volume prints YudHeyVavHey, verse by verse, never
a Name where the Hebrew does not carry one. In 5
more the difference is the lord-word’s dress alone,
the corpus’s “Lord” printing Elohim under the rule
stated in Note 3 — among them the book’s one
correction, at 21:9, where the corpus’s line carries
the Name’s dress on the lord-word alone, and this
line carries Elohim, as Note 3 states. The remaining
differences are the corpus’s own other dress points
of the set — its God printing Elohim where the
Hebrew carries the word, its Spirit dress at 11:24 —
each one of them a dress the set keeps, counted in
the volume’s build record. No verse of the book is
missing: the Hebrew counts 1,273 verse-units, the
English 1,273 verses, and this volume renders 1,273.



The back cover carries the new heart: Ezekiel 36:26
— “And I have given a new heart to you, and I give a
new spirit in your midst, and I have turned aside the
heart of stone out of your flesh, and I have given a

heart of flesh to you.”



“And I have given a new heart to you, And I give a
new spirit in your midst, And I have turned aside
the heart of stone out of your flesh, And I have
given a heart of flesh to you.”

— Ezekiel 36:26

Kitvei Kodesh —rendered from the oldest copies,
the Name standing as the Hebrew carries it.




